USER MANUAL
52-170 - PULSATING SPRINKLER
WITH ADJUSTABLE TRIPOD RANGE CELLPRO™

(A f

4bar (58 psi): @ 24 m (78 ft). Przephyw: 2 bar (29 psi} 11 I/min; 4 bar
(58 psi): 18 I/min. OPIS PRODUKTU (rys. A}: [1] Regulowana glowica.
[2] Podstawa mocujaca z przytaczem wody [3]. INSTRUKCJE OGOLNE:
Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy przeczytac oryginalng instruk-
cje obstugi, postepowat wedtug jej wskazan i zachowat ja do poiniejszego
wykorzystania lub dla kolejnego uzytkownika. UZYTKOWANIE ZGODNE
ZPRZEZNACZENIEM: Ten produkt zostat opracowany do uzytku prywat-
nlego - nie jest przeznaczony do zastosowan przemystowych. Producent
nie odpowiada za ewentualne szkody wynikajace 2 Uzytkowania urzadze-
ia niezgodnie 2 przeznaczeniem lub racji niewtasciwej obstugi czy monta-
2u. Nalezy nadzorowat dzieci, aby by¢ pewnym, ze nie beda bawic sig pro-
duktem. BEZPIECZENSTWO: Nie kierowat strumienia wody na urzadzenia
elektryczne! Nie kierowa strumienia wody na osoby i zwierzeta! Nie jestto
punkt poboru wody pitne! Nie przekraczat maksymalnego cidnienia robo-
czegol OCHRONA SRODOWISKA: Zuzute urzadzenia zawieraja surowce
wtorne, ktdre powinny byé oddawane do utylizacji. URUCHOMIENIE
(rys. B): Ustawic zraszacz w miejscu, w ktrym chcemy przeprowadzic za-
bieg podiewania uwzgledniajac zasieg urzadzenia. Podtaczy wode 22 po-
moca weza zakonczonego szybkoztaczem. Odkrecic kran. Jezeli zachodzi
potrzeba zmiany zakresu zraszania dokonac regulacji. REGULACJA
rys. C): Urzadzenie posiada requlacie zasiequ zraszania oraz powierzchni
zraszania. Regulacj dokonuje sie poprzez odpowiednie ustawienia glowicy
zraszajace]. Opis funkeji (C.1) Pokrycie catosci lub czesci okregu. Zraszacz
mozna w petni requlowat tak, aby nawadniat peiny okrag lub dowolny od-
cinek od 30" do 360", (C.2) Pokrycie czgsci okregu. Druciany przefacznik
pozostaje w pozycji w dot" i powinien zngjdowat sie migdzy kotnierzam,
tak jak pokazano na rysunku. Przekre¢ gory dolny kotnierz, a2 do osia-
gnigcia pokrycia zadanej czesci okregu. [C.3) Pokrycie peinego okregu.
Przesun druciany przefacznik do pozycji .gora" (C.4) Opcje zraszania.
MGIELKA/STRUMIER: przetnj strumien wody, obracajac bolec dyfuzora
2g0dnie 2 ruchem wskazowek zegara. Dostosuj opcje zraszania poprzez
dokrecenie lub luzowanie bolca. (C.5) Pokrycie adlegtosci. Przekree deflek-
tor w gore lub w dot tak, aby ustawic odlegosé wyrzutu wody, KONSER-
WACJA: Produkt nie wymaga konserwacj. ZAKONCZENIE PRACY: Zakre-
cic kran. USUWANIE USTEREK: W przypadku wystapienia problemow
2 poprawnym dziataniem urzadzenia (za maty obszar zraszania) nalezy
sprawdzic czy urzadzenie nie jest zaniecayszczone; w przypadku zabloko-
wania r2ecaySci sprgZonym powietrzem; sprawdzic cisnie-

nie zasilajgce; sprawdzic waz zasiajacy. NAPRAWA: Jezeli dziatania wy-
mienione w p prowadza do
ponownego nalet ¢sigz wee-
Iu przeprowadzenia kontroli Ingerencie 0sb nieuprawnionych prowadza
do wygasniecia roszczen. PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie przechowy-
wat poza zasiegiem dzieci w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym
przed mrozem miejscu. GWARANCJA: W kazdym kraju obowiazuja warun-
ki qwarandji okreslone przez dystrybutora produktow producenta. Jakie-
kolwiek usterki produktu usuwamy wokresie gwarancji bezplatnie, o e

s one bledem ub W spra-
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POLSKI

52-170 - ZRASZACZ PULSACYJNY NA REGULOWANYM TROJNOGU
RANGE CELLPRO™

ie: do ogrodu. praca w ogrodze,
podlewanie. Miejsce instalacji: na zewnatrz. Pozycja robocza: wg rysunku.
Caynnik roboczy:woda, maks. temp. 40°C. Zastosowane dyrektywy i nor-
my: 2006/42/WE, EN SO 12100, DANE TECHNICZNE: Min. cisnienie ro-
bocze: 2 bar (29 psi), Maks. cisnienie robocze: 6 bar (87 psi), Zakres temp.
roboczych: 5°C do SOC. Obszar zraszania: 2 bar (29 psi): 0 21 m (68 1

wach napraw gwarancyjnych prosimy kierowat sig z dowodem zakupu do
dystrybutora lub bezposrednio do producenta c E

DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

CELL-FAST sp. z 0. niniejszym owiadcza, 7e produkt opisany poni-
7ej ma koncepcje, projekt i komercujnie dostepna wersig produkcying
2q0dng z obowigzujacymi wymogami dyrektyw UE dotyczacej zdrowia
i bezpieczefistwa. Wszelkie zmiany lub modufikacje tego produktu nie-
autoryzowane przez CELL-FAST sp. z 0.0. uniewainia niniejszg deklara-
cje. Niniejsza deklaracja zgodnosc jest wydana na wytaczng odpowie-
dzialnost producenta.

Producent: CELL-FAST Sp.z 00

Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfastcom.pl, product@cellfast compl

Nazwa handlowa: Zraszacz pulsacyny na regulowanym tréjnogu

RANGE CELLPRO™

Model: 52-170

Zastosowanie: Sterowanie nawadnianiem

Obowigzujace dyrektywy UE: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Osoba upowazniona do sporzadzenia deklaracji:
Robert Kielar

Dyrektor ds. Badaf | Rozwoju

Stalowa Wola, 8.12.2024



BbJITAPCKU

52-170 - UMNY/ICEH PA3NPBCKBAY HA PETY/IMPYEM TPUNOA
RANGE CELLPRO™

i £ otro-
BOPHOCT Ha NPOM3BORMTENS.
Mpouasopuren: CELL-FAST Sp. 2 0.0, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, www.celffastcom pl, product@celfast.compl

e M3A38a Mo

TlpeaHasHaveHMe: 33 MONMBAHE B FpaZUHATa rpanuHap-
CTB0, NOMMBaHE. MeCTONONOKEHE Ha WHCTAMALMATa: Ha OTKPUTO. Pa-
60THa NOSMLS CBIACHO WTIOCTRRLT. PaBOTeH MEAMYM: B03, MaKC.
TennepaTypa 40°C. TTPHNOXEHN AMPEKTHSM W CTaKAGPTH: 2006/42/EC,
EN IS0 12100. TEXHUECKM JAHHM: Mauamanio paoTHo Hanarase:
2bar (29 psi). Makc. paboTHo Kanarawe: 6 bar (87 ps). Paboten Temne-
parypen awanasok: 5C 0 SOC. Monuewa nnows: 2 bar (29 psi): @ 21 m
(68 1t); 4 bar (58 psi): 0 24 m (78 ft). Morox: 2 bar (29 psi): 11 l/min; 4 bar
(58 psi): 18 1/min. OMMCAHVE HA POAYKTA [Wr ALl Pergnwpgew
rnasa. [2] M YKLMM:

Tlpeaw MbPB0TO MANON3BAHE Ha NPOAUKTa, NPOYETETE WHCTPYKLIUATA 33
EKCMNOATAUMA, CNefBaliTe YKasaHUATa W A 3anaseTe 33 MOCMEABalLa
cnpaBKa wnw cnenpals norpeGen. YNOTPEBA B CBOTBETCTBUE
CIPE/HASHAYEHVETO: TD:M TPORYKT € paspaBoren 33 GuTOBa Yno-

Tpeba e e np . ve
Hocu o p or
Ha i W nopapy WM MOHTAX

[leuara Tpabea na Gbaat Habnionasaxy, 3a 8 CTe CUTYDHY, Ye HAMa A3
WrpasiT ¢ npoaykTa. BESOMACHOCT: Hiukora He HacousaiiTe 80aHa CTpya
BbpXY eNKTUECKH Upevl HKOa He HaCONBa/ITe BOAHA CTDUS BbpXY
X0pa W uBaTHu! ToB3 He € KpaH 33 nTelina 8oga! He npeswuwasaiie
MaKeuManHoTo paboTHo Hanarare! OMA3SBAHE HA OKOMHATA CPEfA:
upenu CombpHar MaTepUanK, KOUTO
Tpabea na Bbaar npenasany 33 yrnnaaums. MYCKAHE B EKCTIIOATA-
LS (wr. B): MocTasete paanpbekBasa Ha MACTOTO, KBAETO Kenaete
78 NONVBaT, KaTO B3EMeTe MPeNBMA 0BXBATA Ha YCTPOCTBOTO, Cabp-
JeTe BOTIaTa C MApKyY, 33BLPLLEH C Bbp3a BpbaKa. MycHeTe B0RaTa. AKO
M3TE HYKEA OT NPOMAHA Ha OBXBATa Ha PAANPBCKBAYS, PEryMpaiiTe.
PETYNALIAS . C): YerpoiicTaoro e oBopyasaHo ¢ perynvpyem obixeat
1 NOBBPXHOCT Ha NPBCKBHETO. PErYnaLIAT Ce U3BbPLLIE] YPe3 CLOTBET-
HaTa HACTpOiKa Ha PaaPbCKBALIATa 1aBa. OMVCAHUE Ha yHKLANTE:
(B:1) MonvBa UenvsT Kb WM YaCT OT Kpbra. Pa3NPLCKBANT € HATBIHO
PerUTVIpYeM 33 HAMOABAHE Ha MTbieH KD WK BCeK/ uHTepBan o 30° 10
360" (C.2) MoKpHTHE Ha 4aCT OT Kpbra, TeNEHNAT NDEBKAIOYBATENAT OCTa-
83 8 [107HO NONOXEHVE ¥ TPABBA 43 Bbfie PASNONOKEH MEX Y KDMNLAT,
KaKTO € NI0K33aHO Ha (rypara. 3aBbpTETe KPUAT3, FIOKATO NOCTUTHETE
enanata vacT or Kpbra. (C.3) MokpuTve Ha monew Kpbr. Mpevecrere
TenexvA npesknioysaTen e nonoxenue ,rope”. (C.4) Onum 3a nonusane.
MbIIA/CTPYS: perynupaite BORHaTa CTPYS, KATO 33BBRTATE WGTa Ha
AMhy30Pa N0 MOCOKa Ha YACOBHYKOBATA CTPENKa. PErynvpaiiTe onuuTe
33 NOAMBaHe, KaTo 3aTerHeTe wM pasxnabute widTa. (C.5) HacTporika
Ha PasCTOSHUETO, 3aBbpTeTe AeNEKTOpa Harope Wi Hagony, 3a 13
383ETe PASCTORHUETO Ha BoRHaTa CTpys. MOAIPBKKA: MpoaykTsr
HE V3MCKBA NOAAPLIKKA, HPVIKHIO"IBAHE HA PAEUTA CHDETE BOAATa
BKpara. OTC
€ npaBunHoTO thHKuMUHMpaHe Ha YCTPOICTBOTO [nnaum Ha noveaHe
e T8bpAe MaNKa): NpoBEpeTe AANM YCTPOWCTBOTO He € 3aMBOCEHO; aKO
MEXBHAGMYT € BNOKVpaH, NOUCTETe C Bb3AIYX NOf HANAraHe; NpoBepeTe
HanAraHeTo Ha BOaTa; NpoBepeTe Mapkyya. PEMOHT: Ako efiHocTuTe,
8 0TC HA T! He noseaar Ao
NPABMAHOTO IYHKLMOHMPAHE Ha YPE3, MON, CELPKETE Ce C NPOMaB0-
AWMTENs, 33 43 U3BBPLLM NOBEPKa. PEMOHT HA YPEAR OT HEaBTOpU3Npa-
HA ML BOTM 710 HENPUSHaBAHE Ha rapaHuuATa. CHXPAHEHME: [la ce
CBXPaHAB Ha MACTO, HEOCTLIHO 33 f1ELS, H3 CYXO, 38TBOPEHO U 33~
TeHo T 3ampbaate MAcTO, FAPAHLINSE: Bbs BCAKa CTpaHa BawaT rapaH-
LVIOHHWTE YCnoBuS, or Ha H
NPOYKTMTe. BEANNaTHO OTCTpaHSIBaME BCHIKN [edieKTM Ha NPOAUKTA
110 BPEME Ha FapaHLMOHHIS NEpUOLL, NPV UCNIDBME Ye Ca NpUHMHEHU O
win nedext. 3a pevoHTH ce
0BbpHETE UDEKTHO KM AYCTUBUTOpa WAV NDOMBBORVTENS KATO Npef-

CTaBWTE [I0KA3ATENCTBOTO 33 MIOKYTTKa. c €

IEKNAPALIMA 3A

CbOTBETCTBME EC

C HacToRLOTO CELL-FAST Sp. Z 0.0. ASK18UPA, 4e OMUCAHAST No-Aony

MPOAYKT MM KOHLENLMA, AM3aVH 1 HANWYHA B THPrOBCKATa MPEXa NPO-
Bepovs & c .

AwpexTBUTe Ha EC 33 3[IpaBeTo 1 6e30MaCHOCTTa. BCAKaKEM npoMerit

M MODUAMKBLIAY Ha TO3M MPORYKT, KOWTO He Ca paspewen oT CELL-

FAST p. 2 0.0, BORAT 70 HEBAAGHOCT Ha Ta3w AKnapaus. HacTosiua-

Vmnynces paanp Ha
TpHon RANGE CELLPRO™
Mogen: 52-170
TIpunoxeHite: KoHTpon Ha HanossaHeTo
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2006/42/EC, EN IS0 12100
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CESTINA

52:170 - IMPULZN] ZAVLAZOVAG NA NASTAVITELNE TROJNOZCE
RANGE CELLPRO™

Ugel: zaviazovani zahrady. Pouit: préce na zahrads, zalévani. Misto instala-
ce:venk i iz obrézek imedium: voda, max teplota
40°C. Pouité smérice a normy: 2006/42/ES, EN IS0 12100. TECHNICKE
PARAMETRY: Min. pracovni tk: 2 br (29 psi) Max. pracovni tk: 6 bar
(87psi C do S0°C. Zavlak bar
(29 psi} @21 m (68 1) 4 bar (58 psi} @ 24 m (78 f) Pritok: 2 bar (29 psi)
1 /min; 4 bar (58 psi}: 18 /min. POPIS VYROBKU (obr. A): [1] Nastavitelna
hlava. [2] Upeviiovaci podstavec s piipojkou vody (3] OBECNE POKYNY:
Ped prvnim pouiti tohoto vgrobku si prectéte origindlni névod na obsiufu,
fidte se pokyny, keré jsou v ném uvedeny, a ponechte i ej pro budouci
pouiti nebo pro dalsiho uzivatele. POUZIVANI V SOULADU S UGELEM:
Tento virobek byl vyvinut pro soukromé pouiti a neni uren pro primyslové
pouit, Vrobee neodpovids za pripadné Skody vanikié v disledku pouzivani
zafizeniv rozporu s jeho delem nebo Skody vznikié kvdli nespravné obsluze
nebo montazi Zajistéte dohled nad détmi, aby si s timto vrobkem nehrdly
BEZPECNOST: Nestiikejte vodu na elektrickd zarizenil Nestrikejte vodu na
osoby a 2viatal Nejedna se o misto pro odbr pitné vody! Nepiekratujte
maximaini pracovni tiak! OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDE: Opotiebens
zafizeni obsahuj druhotné suroviny,které by mély bt odevzdany za Gielem
zpétného vyuiti. UVEDENT DO PROVOZU (obr. B): Postavte zaviazovat na
misto, kde s ohledem na jeho dosah cheete provadt zalévani Pripojte vodu
pomoci hadice s rychlospojkou na konci. Oteviete kohoutek. Je-Ii potieba
Upravit dossh zaviazovani, upravte nastaveni. NASTAVEN [obr. C): U tohoto
zafizent Ize nastavit dosah zaviazovani  plochu zaviazovani. Nastavovani
se provadi nastavenim zavlazovaci hlavy. Popis funkee: (C1) Zaviazovani
celého kruhu nebo vijsete. Zavlazovat: fze nastavit tak, aby zaviazoval celg
kruh nebo ibovolnou et o velikosti 30 aZ 360°.(C.2) ZavlaZovan vjsete.
Dréténg prepinat zlstane v ,dolni” poloze a mél by bt mezi prirubami (viz
obrazel]. OtaBejte horni spodni pritubu tak, aZ dosahnete polayti potiebné
visete. C:3) Pokryti celého kruhu. Prepnte draténg prepinat: do horni po-
lohy. (C.4) Moznosti zavlazovani. MLHA/PROUD: preruste proud vody tak, e
ototite kolik difuzoru podle hodinoviich rutiek Zpisob zaviaovani mizete
nastavit utahovanim a woliovani kolku. (C.5) Vadalenost zaviazovani. Vads-
lenost zavlaZovant nastavite otogenim deflektoru nahoru nebo dold. UDRZ-
BA: Vgrobek nevyZaduje Udrzbu. UKONCENI GINNOSTE Zastavte kohoutek
ODSTRANOVAN ZAVAD: Nebude-l zafizent fungovat spravné (malg dosah
zavlazovan), provedte nasleduji Ghony: zkontrolute, 2da zaiizen nenf za-
Spingné; ucpang mechanismus vyGistéte stlagengm vzduchem; zkontrolujte
napajeci tlak; zkontroluite napsjeci hadici, OPRAVY: liGhony uve-
dené v bodé ODSTRANOVANI PORUCH k cbnoven sprévné funkce, obratte
se na virobee, aby zafizeni zkontroloval. Neautorizované zasady vedou ke
2174t zaruky. SKLADOVAN: Zafizeni skladujte mimo dosah déti na suchém,
uzavieném a ped mrazem chrénéném misté. ZARUKA: V kazdém stats plat
ZBrukni podminky stanovené prislugngm distrbutorem dangch virobks. Ves-
keré poruchy virobku odstrariujeme v zéruéni dobé zdarma, byly-l zpisobe-
ny materidlovou nebo virobni vadou. Ve vici zéruénich oprav se obracejte
s dokladem o koupi na distrbutora nebo pfimo na vgrobce. c E

EU PROHLASENI
0 SHODE

Spolecnost CELL-FAST sp.z 0.0.timto prohlasue, ze nize popsang virobek
e svou koncepc, konstrukei  komeréné dostupnou virobniverziv souladu




s platngmi pozadavky smémic EU v oblasti zdravi a bezpetnost. Jakékol
zmény nebo Gpravy tohoto vgrobku, které nebyly schvaleny spoletnosti
CELL-FAST sp. 2 0.0, maji za nésledek neplatnost tohoto prohidgent. Toto

oni overensstemmelse med de geldende krav i EU's sundheds- og sikker-
wer zndring eller modifikation af som ikke
er godkendt af CELL-FAST sp. z 00, vil ugyldiggare denne erklzering. Den-

prohlasen o shodé je vydano na vghradni grobe.
Vgrobee: CELL-FAST Sp. 200, ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwnw.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

Obchodni nazev: Impulzni zaviazovat na nastavitelné trjnozce RANGE
CELLPRO”

Model: 52-170

Pouit: Rizeni zaviaovéni

Platné smérnice EU: 2006/42/ES, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Os0ba oprévnéna kvypracovani prohlaSent:
Robert Kieler

Reditel vizkumu a vivoje

Stalowa Wola, 8.12.2024
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DANSK

52170 - PULSERENDE SPRINKLER PA ET JUSTERBAR STATIV RANGE
CELLPRO™

Forml: 1l vanding af haven. Anvendelse: havearbejde, vanding. Installati-
onsplads: udenor. Arbejdsstiling: ved tegning. Arbejdsfaktor: vand, max.
temp. 40°C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/V, DA IS0 12100,
TEKNISKE OPLYSNINGER: Min. driftstrykc: 2 bar (29 psi). Maksimalt drift-
stryk: 6 bar (87 psi. Raekkevidde af arbejdstemperaturer: 5C til 50'C. Omrd-
detil sprinkling: 2 bar (29 psil: 0 21m (68 ft); 4 bar (58 ps: 0 24 m (78 )
Flow: 2 bar (29 psi): 11 /min; 4 bar (58 psi): 18 l/min. VARBESKRIVELSE
(figur AY: [1] Justerbart hoved. [2] Monteringsbase med vandillutning 3]
GENERELLE INSTRUKSER: For den forste brug af produktet, skal du lese
den oprindelige brugervejledning, falge instruktionerne og opbevare den
til senere brug eller i den nazste bruger. TILSIGTET ANVENDELSE: Dette
produkt blev udviklet i privat brug - det er ikke designet ti industielle an-
vendelser. Producenten hesfter ke for skader som folge af utisigtet brug af
udstyret eller ved ukorrekt handtering eller samling. Born bor holdes under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet. SIKKERHED: Lad ikke
vandstrélen pé elektriske apparater! Lad ikke vandstrilen pé personer og
dyr Dette er ik et drikkevandsindtagningssted! Overskid ke det maksi-
male driftstryk! MILJBBESKYTTELSE: Det brugte udstyr indeholder sekun-
deere ramaterialer, er skl settes tibage tl bortskaffelse. IDRIFTSATTEL-
SE (figur B): Indstl sprinkleren pa det sted, hwor vi vil udfore

udstedt under
Producenten: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, wwwicelfast.com.pl, product@celfast.compl

Handelsnavn: Pulserende sprinkler p4 et justerbar stativ RANGE CELLPRO™
Model: 52-170

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Gezldende EU-direktiver: 2006/42/EF samt EN IS0 12100

Person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation:
Justyna Kalisz-Sliz

Person, der er bemyndiget til at udfzerdige erkizringen:
Robert Kielar

Direktor for forskning og udvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024
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DEUTSCH

52-170 - PULSATIONSREGNER AUF EINEM EINSTELLBAREN DREIBEIN
RANGE CELLPRO™
i Anwendung: . Be-
wasserung, Einbaustelle: drauBen. Betriebsposition: gemB Abbildung
Arbeitsstoff: Wasser, maximale Temperatur 40'C. Anwendung der Richt-
linie und der Norm: 2006/42/WE, EN IS0 12100, TECHNISCHE DATEN:
Minimaler Betriebsdruck: 2 bar (29 ps). Maximaler Betriebsdruck: 6 bar
(87 psil. Betrig ich: 5'C bis 50C.
2bar (29 psi: @21 m (68 t) 4 bar (58 psi): 0 24 m 78 ft). Durchfluss: 2 bar
(29 psi): 11 \/min; 4 bar (58 ps): 18 I/min. PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb.
A):[1] Einstellbarer Regnerkopf. [2] Regnerbasis mit Wasseranschiuss [3].
ALLGEMEINE HINWEISE: Vor der erstmaligen Verwendung des Produkts
lesen Sie die originelle Bedienungsanleitung, befolgen Sie die dort enthatte-
nen Anweisungen und bewahren Sie es fir eine spétere Verwendung oder
fiir einen weiteren Benutzer auf. BESTIMMUNGSGEMABE VERWENDUNG:
Dieses Produktwurde fiir den privaten Gebrauch entwickelt und st nicht fir
industrielle Anwendung bestimmt. Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle
Schéden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch oder unsach-
gemaBe Handhabung bzw. Montage entstehen. Kinder miissen beaufsich-
tigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
SICHERHEIT: Den Wasserstrahl nicht auf elektrische Geréte richten! Den
Wasserstrahl nicht auf Personen und Tiere richten! Das \St keine Trinkwas-
Den maximalen

duren, under hensyntagen tl enhedens reskkevidde. Tilslut vandet med en
slange afsluttet med en hurtig kobling. Abn vandhanen. His der er behov
for at @ndre rekkevidden af sprinklere, foretag justeringer. JUSTERING
(figur C): Enheden har en justering af sprinklingsomradet og sprinklerfladen.

UMWELTSCHUTZ: Gebrauchte Gerate enthalten Sekundarmhstuffe die
entsorgt werden sollten. INBETRIEBNAHME (Abb. B): Den Regner an einem
Ort aufstellen, wo die erfolgen soll, unter

der Reichweite des Gerats. Wasser mit einem Schlauch mit Schnellkupp-

Justering

funktioner: (C:1) Omfatter hele eller en del af cirklen. Sprinkleren kan justeres

fuldt ud, s4 den overrisler en fuld cirkel eller enhver streekning fra 30t 360"

(C.2) Omfatter en del af cirklen. Tradkontakten forbliver i .ned" position og

skal vasre mellem flangerne, som vist pa figuren. Drej den overste nederste

flange, indtil dzekningen af den anskede del af cirklen er néet. (C.3) Omfatter

hele cirklen. Flyt ledningskontakten til ,top” position. (C.4) Muligheder for
sprinkling. TAGE/STR@M: Skeer vandstrammen, drej diffusorstiften med

uret. Juster sprinklerindstilingen ved at stramme eller losne stiften. (C.5)

Afstandsdzekning. Drej deflektoren op eller ned for at indstille vanduddriv-
ningsafstanden. VEDLIGEHOLDELSE: Produktet krezver ikke vedligehol-
delse. AFSLUTNING AF ARBEJDET: Drej hanen. FEJLFINDING: Hvis der er
problemer med korrekt drift af enheden (for et lille sprinkleromrade): tiek, at
enheden ikke er forurenet, i ilfeelde af Iasning af mekanismen, skal den ren-
gores med trykluft; tiek forsyningstrykket; tiek stromslangen. REPARATI-
ON: Huis de handiinger, der er angivet | FEJLFINDING ikke forer t en korrekt
genstart, skal man kontakte producenten for at f2 inspektion. Uautoriseret
adgang forer ti opsigelse af krav. OPBEVARING: Opbevar enheden utiigeen-
geligtfor born p3 et tort, ukket og frostbeskyttet sted. GARANTI: | hvert land

lung anschieBen ffnen. Wenn notig,
entsprechend anpassen. REGULIERUNG (Abb. C): Das Gerét verfiigt iber
eine Regulierung der und der

Die Regulierung erfolgt durch entsprechende Einstellungen des Sprink-
lerkopfes. Beschreibung der Funktionen: (C1) Abdeckung des sémtiichen
Kreises oder eines Teils davon. Der Regner kann vollstandig reguliert
werden, damit der samtiiche Kreis oder ein beliebiger Teil von 30 bis 360"
bewsssert wird, (C.2) Abdeckung eines Teis vom Kreis. Der Draftschalter
bleibt in der Position .nach unten” und sall sich zwischen den Flanschen
befinden, wie in Abbildung gezeigt Drehen Sie den oberen nteren Flansch,
bis der gewiinschte Teil der Abdeckung erreicht wird. (C.3) Abdeckung des
samtlichen Kreises. Drehen Sie den Drahtschalter in die Position .nach
oben. C.4) Bewasserungsoptionen. DUNST/STRAHL: Schneiden Sie den
Wasserstrahl durch, indem Sie den Diffusorbolzen im Uhrzeigersinn drehen.
Passen Sie die Bewdsserungsoption an, indem Sie den Bolzen anziehen
oder lockern. (C.5) Abdeckung einer Distanz. Drehen Sie den Deflektor nach
oben oder nach unten, um die Distanz des WasserausstoBes einzustellen.
WARTUNG: Das Produkt st wartungsfrei. BEENDIGUNG DER ARBEIT:
Wasserhahn zudrehen. FEHLERBESEITIGUNG: Im Falle von Problemen

gelder de der er fastsat af
butor Vi ferner eventuelle produktfel i garantiperioden gratis, s4 lznge de
skyldesen I For henviser

or
vitil distributeren eller direkte til producenten med kabsbevis.
MELSESERKLARING C €

EU-OVERENSSTEM-
CELL-FAST sp. z 0.0. erkleerer hermed, at det nedenfor beskrevne produkt
har et koncept, et design og en kommercielt tilgaengelig produktionsversi-

mit dem nieren des Geréts

2u Klein): Uberpriifen, ob das Gerat nicht verschmutzt ist; im Falle einer
Blockierung den Mechanismus mit Druckluft reinigen; den Eingangsdruck
uberpru(en den Schlauch Uberprifen. REPARATUR: Wenn die im Abschnitt
nicht zur Wiederinbe-
mebselzung filhren, kontaktieren Sie den Hersteler, um eine Uberpriifung
vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe filhren zum Erloschen der Anspriiche.
AAUFBEWAHRUNG: Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern, in




einem trockenen, geschiossenen und frostlreien Raum aufbewahren. GA-
RANTIE: I jedem Land gelten die von dem Héndler oder Hersteller festge-
legten Garantiebedingungen. Etwaige Mangel des Geréts werden wahrend
der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern sie auf einen Materialfehler
oder Herstellungsfehler zuriickzufhren sind. Fir Reparaturen innerhalb
der Garantiezeit kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Handler unter

Vorlage eines Kaufbelegs. c €

EU-KONFORMITAT-

SERKLARUNG

CELL-FAST sp. 2 00. erklart hiermit, dass das nachstehend beschriebe-
ne Produkt in Konzeption, Design und kommerziel verfigbarer Produkti-
onsversion den geftenden Anforderungen der EU-Richtiinien fur Gesund-
heit entspricht Jeglich a
diesem Produkc, die nicht von CELL-FAST sp. z 0.. genehmigt wurden, ma-
chen diese Erkérung ungltg. Diese Konformitatserkigrung wird unter der
alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestelt

Hersteller: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast.com.pl, product@celffastcom.pl

abil korrektset taaskaivitamist ei saavuta, podrduge kontrollmiseks tootja
poole. Volitamata isikute sekkumine toob kaasa néudediguse IGppemise.
HOIUTINGIMUSED: Hoidke seadet lastele kattesaamatuna kuivas, suletud
ja kilmumise eest kaitstud kohas. GARANTIL Igas rigis kehtivad tootja véi
edasimiija madratletud garantittingimused. Seadmel esinevad mis tahes
puudused kdrvaldatakse garantiaja jooksul tasuta, kui need on pahjustatud
materjali- voi tootmisveast. Garantiiremondi asjus palume podrduda koos
ostutdendiga edasimiilja vdi otse tootja poole. c E

ELIVASTAVUSDE-

KLARATSIOON

CELL-FAST sp. z 00. dek\areenb Kéesolevaga, et allpool kifeldatud toote
kattesaadav tootmisver-

sioon vastab ELi tervishoiu- ja ohuusdiekahice ohaldstovatel noueele

Koik muudatused voi modifikatsioonid, mida CELL-FAST sp. z 0.0. ei ole he-

aks kiitnud, muudavad kaesoleva deklaratsiooni kehtetuks. Kaesolev vasta-

ja antud tootj
Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wo-
Ia, www celfast.com,pl, product@celfast.com,pl

aufeinem Dreibein Kaubanimi: Pulseeriv vinmuti koos reguleeritav kolmjalaga RANGE
RANGE CELLPRO™ CELLPRO™
Modell: 52-170 Mudel: 52-170
Anwendung: Bewasserungssteuerun Kasutamine: Kastmisse
Geltende EU-Richtlinien: 2006/42/EG, EN 1S0 12100 Kohaldatavad EL direktivid: 2006/42/EU, EN IS0 12100
technischen

Unterlagen: Justyna Kalisz-Siiz
Bevollméchtigte Person fir die Erstellung
der Erklérung: Robert Kieler
Direktor fir Forschung und Entwicklung
Stalowa Wola, 8.12.2024
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EESTI

52-170 - PULSEERIV VIHMUTI KOOS REGULEERITAV KOLMJALAGA
RANGE CELLPRO™

Eesmirk: aia kestmiseks. Rakendus: 100 aias, kastmine. Paigalduskoht:
valjs. Téasend: joonise jargi. Tobtegur: vesi, max temp 40°C. Kohaldatud
direkiivid ja standardid: 2006/42/EU, EN IS0 12100 TEHNILISED AND-
MED: Minimaalne trohk: 2 baari (29 ps). Maksimaalne tiordhk: 6 baari
(87 ps. To vahemik: 5°C kuni S0°C. 2 baari
(29 psi): @ 21m (68 ft; 4 baari (58 psi}: © 24 m (78 ft). Labivool: 2 baari
(29 ps. 11 /min; 4 baari (58 ps): 18 I/min. TOOTE KIRJELDUS (joonis A):
[1] Reguleeritav pea. [2] Veethendusega kinnitusalus [3]. ULDISED JUHI-
SED: Enne toote esmakordset kasutamist lugege Iabi tootega kaasas olev
kasutusjuhend, jargige selle juhiseid ja séilitage see edaspidiseks kasuta-
miseks Vi jargmise kasutaja jaoks. EESMARGIPARANE KASUTAMINE:
See toode on valja tiotatud koduseks kesutamiseks ega ole kavandatud
toostuslikuks kasutamiseks. Tootja ei vastuta vGimaiike kahjude eest, mis

pohjuseks on vale kaitamine i paigaldus. Lapsed peavad olema jérelvalve
al, et olla kindel, et nad tootega ei mangi. OHUTUS: Arge suunake veejuga
elektriseadmete poole! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole!
See ei ole joogivee veevotupunktl Arge iletage maksimaalset toorshku!
KESKKONNAKAITSE: Kasutatud seadmed sisaldavad_taskasutatavaid
mis tuleb utiliseerida. (joonis B): Asetage vih-
muti kohta, kus soovite kasta, véttes arvesse seadme tooulatust. Uhenda-
ge vesi kirlitmikuga [5ppeva vooliku abil. Keerake kraan lahti Vinmutusala
muutmise vajaduse korral reguleerige vastavalt. REGULEERIMINE (joonis
C): Seadmel on piserdusvahemiku ja pihustusala reguleerimine. Regulee-
fimine toimub vinmutipea vastava funkisiooni valimisega. Funktsiooni kirel-
dus: (C1) Kogu ringi voi selle osa katvus. Vihmuti on taielikutt reguleerita nii
kastma taisringi vi mis tahes pikkust vahemikus 30" kuni 360" (C.2) Osa
ringi katvus. Juhtmeldiit 38b allapoole ja peaks olema aarikute vahel nagu
joonisel naidatud. Padrake Ulemist alumist krae, kuni ringi soovitud osa on
kaetud. (C.3) Kogu ringi katvus. Viige juhtmelllit Glemisse asendisse. (C.4)
Vihmutamine valikud. UDU/VOOL: Loigake veevool, keerates hajuti tihvti
péripaeva. Vihmutamine valikut reguleerige tihvti pingutades vii lahti kee-
rates. (C.5) Kauguse katvus. Vee viskamise kauguse masramiseks podrake
deflektorit iles v alla. HOOLDUS: Toode ei vaja hooldust. TOO LOPETA-
MINE: Keerake kraan kinni. RIKETE KORVALDAMINE: Seadme noueteko-
hase toimimisega seotud probleemide karral (vihmutusala on liga vaike)
kontrollige, ega seade i ole saastunud; kui mehhanism on blokeeritud,
puhastage seda surushuga; kontrollige toiterdhiu; kontrollige toitevoolikut
REMONT: Kui te jaotises RIKETE KORVALDAMINE kireldatud toimingute

Justyna Kalisz-Sliz

Dekdaratsiooni koostamiseks volitatud isik:
Robert Kielar

Uurimis- ja arendusdirektor

Stalowa Wola, 9.12.2024
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ENGLISH
52170 - PULSATING SPRINKLER ON AN ADJUSTABLE TRIPOD RANGE
CELLPRO™

Application: for garden irrigation. Application: garden work, watering
Place of installation: outdoors. Working position: as shown in the drawing.
Working medium: water, max. temperature 40°C. Directives and standards
applied: 2006/42/EC, EN IS0 12100. TECHNICAL DATA: Minimum work-
ing pressure: 2 bars (29 psi). Maximum working pressure: 6 bars (87 pi)
Working temperature range: 5'C to 50°C. Spray area: 2 bars (29 psi): 0 21m
(68 1) 4 bars (58 psi): @ 24 m (78 ft). Flow: 2 bars (29 psi): 111/min; 4 bars
58 psi: 18 I/min. PRODUCT DESCRIPTION (fig. A): [1] Adjustable head.
[2] Mounting base with water connection [3]. GENERAL INSTRUCTIONS:
Before using the product for the first time please read the genuine user's
manual, follow its instructions and keep it for later use or subsequent user.
INTENDED USE: This product was developed for private use - it is not
intended for industial applications. The manufacturer shall refuse liability
for any damage resulting due to the use of the device inconsistent with
the intended application as well as improper operation or assembly thereof.
Please supervise children to make sure that they are not playing with the
product SAFETY: Do not point the water jet at electrical equipment! Do not
point the water jet at people or animals! This is not a drinking water supply
pointl Do not exceed the maximum working pressure! ENVIRONMENTAL
PROTECTION: Used equipment contains recyclable materials, which
should be disposed of. STARTING (fig. BJ: Position the sprinkler at the point
where you want to carry out the watering procedure taking into account
the range of the device. Connect the water with a hose with a quick coupler.
Tum on the tap. If there s a need to change the range of sprinkling, make
adjustments. ADJUSTMENT (fig. C): The device has an adjustable range
and area of spraying. Adjustment is made by adjusting the sprinkler head
accordingly. Description of functions: (C:) Covering all or part of a circle
The sprinkler can be fully adjustable to irrigate a full circle or any section
from 30° to 360" (C.2) Covering of part of a circle. The wire switch remains
in the *down’ position and should be between the flanges, as shown in the
drawing. Turn the upper lower flange until the desired part of the circle is
covered. (C.3) Covering a full circle. Move the wire switch tothe “up” position.
(C.4) Sprinkling options. MIST/STREAM: Cut the water jet by tuming the
diffuser pin clockwise. Adjust the spraying option by tightening o loosening
the pin. (C.5) Covering the distance. Turn the deflector up or down to set
the water discharge distance. MAINTENANCE: The product does not re-
quire maintenance. END OF WORK: Tum off the tap. TROUBLESHOOTING:
In case of problems with the correct functioning of the device (too small
an area of sprinkling), please: check if the equipment is not contaminated;




clean the mechanism with compressed ai if it is blocked; check supply
pressure; checkthe supply hose. REPAIR: Ifthe actions listed under TROU-
BLESHOOTING do not lead to 3 correct restart, contact the manufacturer
for inspection. Interferences of unauthorized persons shall lead to the ex-
tincion of rights to make claims. STORAGE: Store the device out of reach
of children in a dry, closed and frost-free place. WARRANTY: The warranty
conditions specified by the manufacturer's product distributor apply in each
country, Any defects in the device will be rectified free of charge during the
warranty period i they are caused by a material or manufacturing error. For
warranty repairs, please refer to your distributor or directly to the manufac-

turer with your proo of purchase. c €

EU DECLARATION
OF CONFORMITY
CELL-FAST sp. 2 0. hereby declares that the product described below has
a concept, design and commercially available production version in compli-
ance with the applicable requirements of the EU health and safety direc-
tives. Any changes or modifications to this product not authorised by CELL-
FAST sp. 2 0.0.will invalidate this declaration. This declaration of conformity
is issued under the sole responsibilty of the manufacturer
Manufacturer: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, wwwcelfast com.pl, product@celfast compl

: Pulsating sprinker on tripod RANGE CELLPRO™
Model: 52-170
Application: Irigation control
Applicable EU directives: 2006/42/EC; EN-ISO 12100

Justyna Kalisz-Siiz

Person authorised to draw up the declaration:
Robert Kielar

Director of Research and Development
Stalowa Wola, 9.12.2024
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ESPANO
52-170 - ASPERSOR DE IMPACTO CON TRIPODE AJUSTABLE RANGE
0~

rdines, Uso: trabajo en jardin, riego. Lugar de ins-
de funconamiento: 529 el Gujo Factnr de
06/42/
WE, EN IS0 12100, DATOS TECNICOS: Presion de fun:lnnamlemo min.:
2bar (29 ps) Presid 6 bar (87 ps)
peratura de funcionamiento: SC a SOTC. Area de aspersion: 2 bar (29 psi)
@ 21m (68 ft); 4 bar (58 psi): 0 24 m (78 ft). Caudal: 2 bar (29 psi): 1 l/min;
4bar (58 psi): 18 /min. DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fg. A): [1] Cabezal
ajustable. [2] Base de montaje con conexion de agua [3]. INSTRUCCIONES
GENERALES: Antes de usar el producto por primera vez, lea las instruccio-
nes de uso, siga sus indicaciones y quérdelas para un uso posterior o para
otro propietario posterior, USO ADECUADO: Este producto ha sido disefiado
para el uso partcular y no para los esfuerzos del uso industrial. El fabrican-
te no se hace responsable de los dafios que puedan producirse debido al
uso inadecuado 03 una manipulacian e instalacion incorrectas. Los iios
deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el producto.
SEGURIDAD: {No diria el chorro de agua hacia dispositivos elécticos! iNo
dija el chorro de agua hacia personas o animales! No es una salida de
agua potable! {No exceda la presion maxima de ROTEC-

deflector hacia arriba o hacia abajo para establecer la distancia de impulsion
agua. FINDEL
TRABAJO: Abra el grifo. RESOLUCION DE AVERIAS: En caso de problemas
con el correcto funcionamiento del dispositivo (area de riego demasiado pe-
queia): compruebe si el dispositivo no esta contaminado; si el mecanismo
ests bloqueado, limpielo con aire comprimido; compruebe la presion de su-
ministro; revise la manguera de suministro. REPARACION: Si los pasos enu-
meradas en el punto RESOLUCION DE AVERIAS no conducen a un reinicio
del dispositivo correcto, comuniquese con el fabricante para su inspeccion.
Las interferencias de personas no autorizadas dan lugar 2 la extincion del

AL | dispositivo fuera del
alcance de s s n un lugar seco cerado y protegido el o GARAN-
el
distibuidor paa los productos delfabricante. Cuslquer defecto Gl produc-
1o se subsanara de forma gratuita durante el periodo de garantia, siempre
que sea causado por un defecto de material o de fabricacion. En materia de
reparaciones bajo garantia, comuniquese con el distribuidor o directamente
del fabricante presentando el justificante de compra C E

DECLARACION DE

CONFORMIDAD UE

Por Ia presente, CELL-FAST sp. z 0.0. declara que el producto descito
a continuacion tiene un concepto, un disefio y una version de produccion
comercialmente disponible conforme con los requisitos aplicables de las
directivas de salud y sequridad de la UE. Cualquier cambio o modificacion
de este producto no autorizado por CELL-FAST sp.z 0.0, invalidaré esta de-
claracion. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva res-
ponsabilidad del fabricante

Fabricante: CELL-FASTSp. 200, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfast.compl

Nombre comercial: Aspersor de impacto con tripode ajustable RANGE
CELLPRO™

Modelo: 52-170

Aplicacién: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2006/42/CE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizada para redactar |a declaracion:
Robert Kielar

Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024
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suoMI
52170 - SYKKIVA SADETIN SAADETTAV)
CELLPRO™

AKOLMIJALALLA RANGE

Kayttétarkoitus: puutarhan kasteluun. Kaytté: puutarhanhoito, kastelu

asennetaan Ulos. Kayttd kuvan mukaan. Kaytet-
tava valiaine: vesi, maks. lampat. 40°C. Sovellettavat direktiivit ja normit:
2006/42/EY, EN SO 12100. TEKNISET TIEDOT: Min. tydpaine: 2 bar
(29 psil. Maks. tydpaine: 6 bar (87 psi). Kayttolampatilat: 5C - 50T
Kastelualue: 2 bar (29 psi}: @ 21 m (68 t); 4 bar (58 psi: @ 24 m (78 ft
Vedenkulutus: 2 bar (29 psi: 111/min; 4 bar (58 psi): 18 I/min. TUOTTEEN
KUVAUS (kuva A): [1] Saadettava sadetuspas. [2] Kinnitysjalke letku-
liittimella [3]. YLEISOHJE: Lue a\kuperamen kéyttoohje ennen tuotteen

CIGN MEDIOAMBIENTAL: Los dispositivos gastados contienen materiales
reciclables que deben desecharse. PUESTA EN MARCHA fig. B): Cologue
el aspersor en el lugar donde desee realizar el tratamiento de riego, tenien-
do en cuenta el alcance del dispositivo. Conecte el agua por medio de una
manguera terminada con un desacoplamiento répido. Abra el grifo. Si es
necesario cambiar el rango de aspersor, realice un ajuste. AJUSTE (fig.C):
El dispositivo tiene 13 funcién de ajuste del rango y del drea de aspersion
ajustable. El juste se realiza mediante I3 configuracion adecuada del ca-
bezal del aspersor. Despricion de las funciones: (C1) Cobertura del circulo
completo o de una parte. El aspersor se puede ajustar para regar un circulo
completo o cualquier fragmento de 30"a 360".(C:2) Cobertura de na parte
del circulo. El interruptor de cable permanece en la posicion hacia “abajo
y debe colocarse entre las bridas como se muestra en l figura. Gire a brida
superior inferior hasta cubrirla parte deseada del circulo.(C.3) Cobertura del
circulo completo. Mueva el interruptor de cable a la posicion hacia “arriba

(C4) Opciones de aspersin. VAPORIZACION/FLUJO: corte el chorro de
agua girando el pemo del difusor en sentido horario. Ajuste la opcion de as-
persion apretando o aflojando el perno. (C.5) Cobertura de distancia. Gire el

mukan ja séilyts se myo-
tai kagnaﬁa varten. KAYT

AYTTO: Tama - tuote e

sovellu teolliseen Kayttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista,
jotka johtuvat laitteen tarkoituksenvastaisesta tai vaarasta kaytosta taikka
asennuksesta. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
tuotteella. TURVALLISUUS: Vesisuihkua ei saa suunnata sahkolaitteisiin!
Ala suuntaa vesisuinkua ihmisin m\ e\a\mun‘ Laite ei ole tarkoitettu litet-
tavaksi tydpainetta ei
saa lttasl VMPARISTONSUUJELU Kag\usta poistetut laitteet sisaltavat
jotka tulsi KAYNNISTYS

(kuva B}: Aseta sadetin alueelle, jota haluat kastella. Ota huomioon laitteen
kantama. Liits sadetin vesiletkuun pikalittimen avulla. Avaa hana. Sa&da
tarvittaessa sadettimen kantamas. SAATAMINEN (kuva C): Laitteessa on
kantaman ja kastelualan sastomahdollisuus. Saataminen tapahtuy sa-
detuspasssa olevalla saatimella. Toimintojen kuvaus: (C) Koko ympyran
tai sektorin kattaminen. Sadetin on taysin saadettévissa siten, etts se voi
kastella koko ympyrén tai vain osan siitd vélilla 30 - 360", (C.2) Sektorin
kattaminen. Saatimen on oltava ala-asennossa kaulusten valissa kuvan




osoittamalla tavalla. Kierrs ylempés alempaa kaulusta, kunnes sadetin
kattaa toivotun sektorin. (C.3) Koko ympyrén kattaminen. Siirr saadin
ylaasentoon. (C.4) Kastelutavan valinta. VESISUMU/VESISUIHKU: hajo-
ta vesisuihku Kiertamalls hajottsjan nuppia mystapaivaan. Hienosaada
kiristamalla tai loysaamalla nuppia. (C.5) Kantaman saataminen. Kaanna
virtauksen ohjainta ylos tai alas saataaksesi kastelukantamaa. HUOLTO:
Tuote ei vaadi huoltoa. TYON LOPETTAMINEN: Sulje hana. VIANKORJAUS:
Mikali laite ei toimi oikein (lian pieni kasteluala): tarkista, ettei laite ole li-
kaantunut: jos mekanismi tukkeutuu, puhdista se paineiimalla; tarkista tyd-
paine; tarkista vesiletku. KORJAUS: Jos laite ei edelleenkan toimi oikein
kohdassa VIANKORJAUS Iueteltujen toimenpiteiden jalkeen, ota yhteytts

jaan laitteen henkilgiden

Arrosage en cercle complet ou dune partie de cercle. Larroseur est entié-
rement réglable pour arroser en cercle complet ou nimporte quel secteur
de 30" 3360" (C.2) Arrosage dune partie de cercle. Le commutateur en
fil de fer reste en position «vers le bas» et doit &tre positionné entre les
brides comme llustré, Tournez e collier inférieur supérieur jusqua ce que la
partie souhaitée du cercle soit couverte. (C.3) Arrosage en cercle complet.
Déplacez le commutateur en fil de fer en position «vers le haut». (C.4) Op-
tions darrosage. BRUME/JET: coupez le et dieau en tournant la goupille du
diffuseur dans le sens horaire. Ajustez [option darrosage en serrant ou en
desserrant = goupille. (C.5) Réglage de distance. Tourez le déflecteur vers
e haut ou vers le bas pour régler la distance du jet deau. ENTRETIEN: Le
produit ne nécessite aucun entretien. FIN DU FONCTIONNEMENT: Fermez

suorittamat toimenpiteet johtavat
SAILYTYS: Siilyts latetta poissa lasten ulottuvita, kuivassa ja suljetussa
paikassa, suojassa pakkaselta. TAKUU: Kussakin maassa sovelletaan tuot-
teiden Jalleenmyyjan marittelemia takuuehtoja. Takuuaikana poistamme
kaikki tuotteen materiaali- tai tuotantovirheista aiheutuneet viat iimaiseksi
Takuuasioissa pyydamme ottamaan yhteytts ostotositteen kanssa jlleen-

myujaan tai suoraan valmistajaan. C €

EU:N VAATIMUSTEN-

MUKAISUUSVAKUUTUS

CELL-FAST sp. z 0.0. vakuuttaa titen, ett3 jalempana kuvatun tuotteen
konsepti, suunnittelu ja kaupallisesti saatavila oleva tuotantoversio ovat
EUn terveys- ja tunvalisuusdirektiivien sovellettavien vaatimusten mu-
kaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat muutokset tai muunnokset, joi-
ta CELL-FAST sp. z 0.0. e ole hyvéksynyt, mitatoivat tamén vakuutuksen
Tima vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomai-
sella vastuulla.

Valmistaja: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelifast com.pl, product@celifast com.pl

Kauppanimi: Sykkiva sadetin saadettavalls kolmijalalla RANGE CELLPRO™

Malli: 52-170

Kayttokohde: Kastelun ohjaus.
Sovellettavat EU-direktiivit: 2006/42/EY, EN 12100
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkil: Justyna Kalisz-Sliz

limoituksen laatimiseen valtuutettu henkil
o

Robert Kielar
Tutkimus-ja kehitysjohtaja
Stalowa Wola, 8.12.2024

FRANCAIS

52-170 - ARROSEUR A PULSATIONS SUR TREPIED REGLABLE RANGE
CELLPRO™

Destination: arrosage du jardin. Application: travaux dans le jardin, arrosage.
Lieu dinstallation: a lextérieur. Position de fonctionnement: & extérieur.
Facteur de fonctionnement: eau, température 40°C max. Directives et
normes appliquées: 2006/42/WE, EN IS0 12100. DONNEES TECH-
NIQUES : Pression de service min.: 2 bar (29 psi) Pression de service
max.: 6 bar (87 psi). Plage de température de service: 5C 4 50C. Surface
darrosage: 2 bar (29 psi: @ 21 m (68 ft); 4 bar (58 psi} @ 24 m (78 ft
Débit: 2 bar (29 psi): 11 /min; 4 bar (58 psi): 18 I/min. DESCRIPTION DU
PRODUIT (fig. A): 1] Tete réglable. [2] Base de fixation avec raccordement
deau [3]. INSTRUCTIONS GENERALES: Avant la premiére utilisation du
produit, veuillez lire le mode demploi dorigine, suivre ses instructions et
le conserver pour une utilisation ou application ultérieures. UTILISATION
CONFORME A L'USAGE PREVU: Ce produit &t congu pour un usage
individuel et il nlest pas destiné & un usage industriel. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant de [ utiisation de appareil contraire
3 son utilisation prévue ou en raison dune utiisation ou dune installation
incorrecte. Il faut surveillr les enfants pour sassurer quils ne jouent pas
avec le produit. SECURITE: Ne dirigez pas le jet deau vers les appareils
lectriques! Ne diigez pas e jet deau vers les personnes ou Ies animaux!
Cenlest pas un point de cap
e senice maximae! PROTECTION ENVIRONNEMENTALE: LeS appareis
usés contiennent des matériaux recyclables qui doivent étre correctement
éliminés. FONCTIONNEMENT (fig. B: Placez larroseur &lendroit oi vous
souhaitez effectuer [arosage, en tenant compte de la portée de fappareil
Connectez ['eau 4 lide d'un tugau terming par un raccord rapide. Ouvrir le
robinet. S'il est nécessaire de modifier la plage darrosage, effectuez un
sjustement. REGLAGE (fig.C): L'appareil dispose dune plage darrosage
et dune zone darrosage réglables. Le réglage se fait en sélectionnant la
fonction appropriée sur la téte d'arrosage. Description des fonctions: (C:1)

le robinet : En cas de problémes avec le bon fonctionnement
de Isppareil (a zone darrosage est trop petite): vérifiez que lappareil niest
pas contaming; en cas de blocage du mécanisme, nettoyer 3 [air com-
primé; vérifiez la pression dalimentation; vérifiez le tugau dalimentation.
REPARATION: Si les actions répertoriées sous DEPANNAGE ne conduisent
pas 3 un redémarrage correct, contactez e fabricant pour une inspection.
Les interventions de personnes non autorisées entrainent l'expiration des
réclamations. STOCKAGE: Stockez appareil hors de portée des enfants
dans un endroit sec, fermé et & 2bri du gel. GARANTIE: Les conditions de
garantie spécifiées par e distributeur du fabricant s appliquent dans chaque
pays. Tout défaut du produit sera corrigé gratuitement pendant la période
de garantie, & condition quil soit cause par un défaut de matériel ou de fa-
brication. Pour les réparations sous garantie, veuillz contacter directement
le fabricant ou e distributeur avec s preuve d'achat

DECLARATION c E
DE CONFORMITE UE
CELLFAST p.200 cécreparla préstequele podut crco-dessous

aun concept, etune version d le

marché conformes aux exigences applicables des diectves de [UE en ma-
de sécurte, Tout

non autorisé par CELL-FAST sp.  0.. invaldera cette déclaration. Cette dé-

claration de conformité est émise sous la Seule responsabilté du fabricant

Fabricant: CELL-FAST Sp.z 00, Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, wwwcelffastcompl, product@celfast compl

Nom commercial: Aroseur 3 pulsations sur trépied réglable RANGE

CELLPRO

Modéle: 52-170

Application: Contrdle de lirigation

Directives UE applicables: 2006/42/WE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Personne autorisée 3 établir la déclaration:
Robert Kielar

Directeur de la recherche et du développement
Stalowa Wola, 9.12.2024

e/m,f

EAAHNIKA

52-170 - KPOYETIKOE EKTOZEYTHPAX EE PYOMIZOMENO TPINOAO
RANGE CELLPRO™
Ekonéc: yia dpBeuon kfinou. Xprian: BouReid aTov Kiino, nériopo. Béan
eykardaTaong; £6. Oéon epyasiag: ULV | To 0XEBI0. Méoo epya-
oiag; vepo, péyiom Bepokpaoia 40°C. Epapoopéves oBnyiec kai npéTu-
na: 2006/42/WE, EN IS0 12100, TEXNIKA AEAOMENA: EAGxion nieon
epyaoiag: 2 bar (29 ps). Méyiom nieon Aerroupyiag: 6 bar (87 psi). Edpog
8epjIoKpaciag epyaciac: 5C g S0C. Edpog wekaouo: 2 bar (29 psi):
©211(68 ft; 4 bar (58 psi): @ 24 y (78 f). Por: 2 bar (29 psi): UAerT;
4bar (58 psi): 18 UdenT. NEPITPAMH MPOIONTOX (. A): [1] PuBpiope-
vn kechat, [2] Bdon oTAPENG pie UvEan vepod [3]. FENIKEE. OAHTIEE:
TPV XpOILONOIAGETE To MPOIGY Yia MpG hopd, 81aBGaTe To pwTTun
EyXEIpiBIo 0BNYIG, aKoAOUBIGTE TiG OBNYiEG Tou Kal GUAGETE T Via pe-
AovTikA Xprion 1 yia Tov endlEvo xprioTn. XPHEH EYMOONH ME TON
MIPOOPIZMO: AuTé To npoiéy éxe1 avanTuxBe yia 18Ik Xprion - Bev
MPO0pZETal o Bopnxavikih xprion. O KOTAOKEUAOTAG Bev hépe Kapia
£UB0VN ia TUXGY (WS ou ocpefovTal T Xpfion TG ouaKEuris nou
pfion 1 Ayw XEPIOOG
f1ouvapuoRynon. Ta naibid npénel va eniBAénovral via va Biaoda-
oTeite 6 Gev B0 Naidouv e To npoiév. ALDAAEIA: My KaTeuBUVETE T
Vepo € NAEKTPIKES OUOKEUEG! Mnv KaTEUBGVETE To VEpO GE avBpanious
1 %6l Aev anoTenei onpeio napaioric noaigiou vepos! Mnv unepBaiveTe
™ péyion nieon Aeoupyiac! MPOETAZIA MEPIBAAMONTOX: O xpnaipio-




MOINUEVEG OUOKEUEG, NEPIEXOUY OVOKUKAGOIU UAKG 10U npéner va avo-
ukivovTol EKKINHEH (e B): TonoBerfiore Tov ekaoTfipa oe pépog
Gnou BEReT ur leuEU-
OGTNG OUGKEUIG, T0VEpo pe AGOTXO MU € ]
AVOTE TV Bpdon EGv Uncpye v GOV T Elgous yexacyol

. PYOMIZH (ex. C): H f edpog
WEKAOLO0 KaI MEPIO exaopos. H npooapuoy YiveTal e Tig KaTén-
e puBLioe T Kecpari Tou wexaorripa. Mepiypan Aemoupyia: (C1)

f V6 ppous Tou. O

pUBLIT3LEVO via va noTidel évav nApn KUKAo i onoiaBrinore andoraon
an6 30" éuws 360, (€.2) Kéuyn evos pépoug Tou kikAou. O Bakamng
0GpLATOG NBpOpéVe OTNY KATL BEaN Kal Mpénel va ToNoBETNBE JETOEY
Twv dRoviTiv Gneag oivera. Fupiore TV Gve KiTt GAGVTZa Péxpl va
KaAUGBET To ENBULINTS Epog Tou KiKAU. (C.3) KéAuyn 6o Tou ki~
KAou. MeTaKviaTe Tov BIakGrTn oUppaTog oy Gveo Béon. (C.4) EniAoyég
Wexaopos. OMIXAH/TIAAKAE: Koy Tov iBaka VEpos nepoTpéovTag
Tovnepo Tou Gox(T e§6oTpocba. PUBTe TV enifoy Tou yeKaoTTipa
odiyyovrag i Tov neipo. (C5) Tupiore
TOV EKTPONEQ NGVew f KT Y10 Va PUBIGETE T andoTaon piyng VEpOD.
IYNTHPHEH: To npoiév 8ev xpeicderar ouvrripnon. TEAOX EPTASIAS:
Kaeiore T Bpuon. ANTIMETOMIZH MPOBAHMATON: Ze nepifmwon
NPOBANUATIOV e OWOTH AETOUpYia TG OUOKEUIG (e |Kkprh nepox
wexaopod) npéne: va: EAGYEETE ov n ouokeuri Gev eivar Aepuwpiévn; GE
MEPINTI0N PACKOPIOOTOG PXAVIONO, KaBOPITE TOV L MEMETHEVD
aépo; eRéyEeTe T nieon TpopoBooiac; EAEYEETE T0 AdoTXO TpodioBosia
ENIAIOPEOH: Ecv ot evépyeis avedépovtal oro anpeio ANTIMETAN-
IH MPOBAHMATON Bev obnyel ot oworth

KORISTITEUSKLADUS N, JENOM: Ovaj

28 kuénu uporabu~ nije namijenjen za industrijsku uporabu. Proizvodat: ne
odgovara za eventualne Stete nastale usljied nenamjenske uporabe Uredaja
i zbog nepravilnog rukovanja i montaze uredaje. Nadgledajte djecu kako
se e bi igrala uredzjem. SIGURNOST: Nikada ne usmjeravajte miaz vode
na opremu pod elektriénim naponom! Nikada ne usmjeravajte mlaz vode
na fude i Zvotinjel Ovo nije crpiiste za pitku vodu! Nikad se ne smije pre-
Koratiti maksimalni radni tlak! ZASTITA OKOLISA: Otpadni uredaji i oprema
sadrze sekundame sirovine i trebaju se predati na oporabu. PUSTANJE
URAD (sl. B): Postavite prskalicu na mjestu na kojem namjeravate obaviti
tretman zalijevanja, uzmite pri tome u obzir domet uredaja. Prikjucite ure-
5] na vodu pomoéu crijeva s brzorastavijivom spojnicom. Otvorite slavinu
Ako bude potrebno promijenti doseg navodnjavanja podesite uredaj prema
potrebi. REGULIRANJE (sl. C): Uredaj ima mogucnost regulacie dometa
raspréivanja i povrsine raspréivanja. Regulacia se obavija odgovargjucim
podesenjima glave raspréivaca. Opis funkeije: (C1) Pokrivanje cielog kruga
i isjecka kruga. Prskalica se moze podesiti na takav nain da se navod-
njava puni krug il isjecak kruga u rasponu od 30 do 360 (C.2) Pokrivanje
isjetka kruga. Zicani prekidat se nalazi u polozaju ,prema dolie” izmedu
dviju prirubnica na natin prikazan na slici. Okrenite gomju prirubnicu dok
ne postignete trazenu pokrivenost (C.3) Pokrivanje punog kruga. Prebacite
Zigani prekidat u polozaj  prema gore" (C.4) Opcije navodnjavanja. MAGLICA/
MLAZ: presijecite mlaz vode okrecuiiglu kazalje na satu.
Nadite trazenu opciju navodnjavanja zatezanjem ili otpustanjem igle. (C.5)
Pokrivenost na daljinu. Za podesavanje daljinskog dometa miaza vode po-
maknite deflektor prema gore i prema dolje. ODRZAVANJE: Nie potrebno
ZAVRSETAK RADA: Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE

i€ TOv KQTOOKEUQOTH Via EREyo. Ot NpEBORES pn EE0UCIOBOTYEVY
ardpcov oBnyolv an AtEn Twv aicooecav. ATTOBHKEYEH: Anoéinetore

KVAROVA: U sluéaju problema s ispravnim radom uredaja (mala povrsina
navudmavan}a} provjerite uredaj nema li u njemu necistoca; u slucaju blo-

™ GUOKEU PaKPIG and naiBid o §npo, KAEIDTS Kot ano
oy pépos, ENTYHEH: B¢ KB xidpa 1oxGou of 6por eyyGnong nou
éatou fL Tuiby efoTropoTa o

a7 BidpKeia T
U6 T ApoUNGBEan 6 odeiAoVTal O OtbaR UAKOU  KOTAOKEURG T
6EaTa ENioKEUrG TG EYYGNGNG, aneuBUVBEITE OTOV KATOKEGOTT i Tov

Biavoéa pe TV an6Beién ayopds, c E

AHAQZH

IYMMOPONIHE EE

H CELL-FAST sp. 2 0.0. 5nlcovel e To napév 611 To npaidv nou nepiypéce-
Ta1 KaTWTépLo Exel 620, OXEBIOH Kol EopKG OBETIN £KBoon napa-
Yoy OURV e TG IoXGoUOES anamfoeG Teav 0By TG EE yia Thv
Ueia kai TV aodhdiAea. OnoiaBtinoTe aAayf f Tpononoinan Tou mpoid-
VIOG niou Bev el eykpiBeiond T CELL-FAST sp.2 0.0, BakarooTrioe) -
on 6i6eTal e
GnoKAEIOTIK EUBVN ToU KATaOKEUGGTA,

KaraokevaoTric: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalows Wola, wwwcelfastcomp, product@celfastomsl
i OUOTIKAG o€

pi v

Ko Tpinoso
RANGE CELLPRO™
Movrédo: 52-170
Edpoppioyi: ERevxog Gpbeuong
xemiés nyies TG EE: 2006/42/EK, EN IS0 12100,
yia T oivragnTou

Justyna Kalisz-Sliz

Tpbotno e§ouoioBoTyEVD yia Th oGvTaEn
g 8iAwonG: Robert Kielar

MeuBuvTiic Epeuvag kal AVArTUEnG
Stalowa Wola, 9.12.2024
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HRVATSKI

52.170 - IMPULSNA PRSKALICA NA PODESIVOM TRONOSCU RANGE
CELLPRO™

Namjena: za navodnjavanje vitova. Podruja primjene: radovi u vity, zalje-
vanje. Mjesto ugradnje: vani. Radni polozaj: prema crtezu. Radni medij: voda,
maks. temp. 40°C. Primijenjene direktive i norme: 2006/42/WE, EN 1SO
12100, TEHNICKI PODAC: Min. radni tik: 2 bar (29 psi) Maks. radni tsk:
6 bar (87 psi). "Cdo 50T

nja: 2 bar (29 psi}- @ 21m (68 ) 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 ft. Protok: 2 bar
(29 psi): 0 /min; 4 bar (58 psi} 18 I/min. OPIS PROIZVODA (sl A): [1] Po-
desiva glava. [2] Prigvrsno postolie s prikluckom za vodu [3]. OPCE UPUTE:
Prie prve porabe proizvoda, procitajte izvome upute za uporabu, sljedite
upute | satuvajte h za kasniu porabu i za sliedeceg korisnika. PROIZVOD

rakom; provierite napojni tlak;
POPRAVAK: navedenih

U odeljku OTKLANJANJE KVAROVA i dale nle moguce ponovno pustanje

redsfo u o, bratese prozvodati o pregeds Uredsa Ingerencie ne-
ovlestenih Jamstva. CUVANJE: Uvilek cuvaj

izvan dohvata cjece, na suhom, zatorenom i zaticenom od utlecaja niske

temperature mjestu. JAMSTVO: U svakoj zelji vrijede uvjeti jamstva odre-
deni od strane distributera proizvoda proizvodaca. Eventualn kvarovi unutar

jamstvenog roka Ce se otklanjati besplatno, pod wietom da Je uzrok kvara

greska materiala i greska u proizvodni. Za popravke u jamstvenom roku

obratite se proizvodatu il distributeru i predotite dokaz o kupnji C €

EZIZJAVA

O USKLABENOSTI

CELL-FAST sp. z 0.0 ovime izjavjuje da je proizvod opisan u nastavku kon-
cepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje koj je u skiadu s pri-
mjenjivim zahtjevima EU diektiva o zdraviju i sigumosti. Sve promjene il
modifikacije ovog proizvoda koje nije odobrila tvrtka CELL-FAST sp. poni-
it Ge ovu izjavu. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljucivom odgo-
vomoscu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast compl, product@celffastcomal

Trgovatki naziv: Impulsna prskalica na podesivom tronoscu RANGE
CELLPRO™

Model: 52-170

Primjena: Kontrola navodriavanja

Primjenjive direktive EU: 2006/42/EZ i EN IS0 12100

Justy

Kalisz-Sliz
Osoba oviatena za sastavljanje deklaracije:

Robert Kielar

Direktor istrazivanja i razvoja

Stalows Wols, 9.12.2024 g/ of
MAGYAR

52-170 - IMPULZUSOS ESOZTETO, RANGE CELLPRO™ ALLITHATO
HAROMLABU ALLVANYON

Rendeltetése: kertontozes. Alkalmazasa: kerti munka, ontiizés. Telepitési
helye: kiitéri, Uzemi helyzet: a rajz szerint. Uzemi kizeg: max. 40°C ho-

mérséklet( viz. Alkalmazott irdnyelvek és szabvanyok: 2006/42/EK, EN

150 12100 MOSZAKI ADATOK: Min. izemi nyom
és: 6 bar (87 ps). Uzemi hé

ig. Ontiizési terilet: 2 bar (29 psi) @ 21 m (68 ft); 4 bar (58 psik @ 24 m

(78 ). Atfolyas: 2 bar (29 psi) 11 I/perc; 4 bar (58 psi: 18 I/perc. ATERMEK

LEIRASA (‘A" abra}: 1] Allthato fej. [2] Rogzitd talp a vizesatiakozassal [3]

bar (29 psi). Max.
any: 5C-161 50C-




ALTALANOS UTASITASOK: A termék els haszndlata elétt el kell ovasni az
eredet hasznalati Utasitast, annak utasitasa szerint kell eami, és megtar-
tani késGbbi felhaszndlas vagy a kovetkez6 felhasznlg szaméra. RENDEL-
TETESSZERD HASZNALAT: Ez 3 termék magancéld haszndlatra hésziit
- ipari felhaszndlasra nem alkalmas. A gyarto nem felel a berendezés
rendeltetésellenes hasznalatabsl, vagy a nem megfelel kezelésbdl vagy
beépitésbil ereds esetleges kérokért. A guerckeket feligyelet alatt el tar-
tani annak bizonyossaga érdekében, hogy nem fognak jtszani a termékkel

BIZTONSAG: Tilos a vizsugarat elektromos berendezésekre iranyitani Tios
3 vizsugarat emberekce vagy alatokra irdnyitani Ez nem ivoviz-vételezesi

pontl Tios &tépni a maximalis Gzemi nyomast! AKGRNYEZET VEDELME:

Destinazione d'uso: per irrigazione giardino. Ambito di applicazione: giardi-
naggo, irigazione. Luogo di installazione: allestero. Posizione di lavoro:
secondo l disegno. Fluido di lavoro: acqua, temperatura massima 40°C. Ap-
plicazione delle direttive e delle norme: 2006/42/CE, EN SO 12100. DATI
TECNICI: Minima pressione di esercizio: 2 bar (29 psi). Massima pressione
di esercizio: 6 bar (87 psi. Temperatura di esercizio: 5C do S0°C. Area di
irrigazione: 2 bar (29 psi: @ 21 m (68 ft); 4 bar (58 psi) @ 24 m (78 f1)
: 2 bar (29 psi): 11 1/min; 4 bar (58 ps): 18 /min. DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO (dis. A): 1] Testa regolabile. [2] Base di montaggio con allaccia-
mento allacqua [3]. ISTRUZIONI GENERALI: Prima di utiizzare il prodotto
per la prima volta, leggere il manuale di istruzioni originale, seguime le

o
g

Az elhasznat mésodlagos
amelyeket Girafehasznalsra kell atadni. UZEMBE HELYEZES (8" abral:
Helyezze a locsolst arra a helyre, ahol az ontdzési miveletet el kivanjuk
végezn, figyelembe véve a berendezés hatosugarét. Csatlakoztassa a vizet
eqy gyorscsatlakozoval ellstott tomio segitségével. Nyissa meg a csapot.
Ha sziikség meriil fel az ontozés teriletének modositasara, végezze el a be-
allnast szABALVOZAs ('C” &bra): A berendezésnél althatd az escztetés

részének lefedése. Az estiztetdt teljes be lehet alitani, hogy a telles kérben
locsoljon, vagy csak egy tetszileges szakaszon, 30° és 360 izt (C:2)
A kr egy részének lefedése. A drdt kapcsolo ,alsG” helyzetben marad, és
a kerimak kozot kel lennie, mint a2 a razon léthato. Forditsa el a felsd alsd
karimat, egészen addig, amig le nem fedi a kor kivant részét. (C.3) A telies
Kor lefedve. Tola el a drt kapcsolot a fels6” helyzetbe. (C.4) Essztetési op-
ciok KOD/SUGAR: végja el a vizsugarat a diffizor csapszegét az oramutatd
Jarasanak megfelel iranyban elforgatva. Igazitsa be az esdztetési opcidt
3 csapszeg efforgatasaval vagy kilazitasaval. (C.5) Tavolsag lefedese. Fordit-
sa el a deflektort felfel, vagy lefelé gy, hogy be legyen alitva a viz klovel-
lesének tavolsaga. KARBANTARTAS: A termék nem igényel karbantartast
AMOKODES BEFEJEZESE: Zi ol o csapot HIBAELHARITAS: Ho rabe-

istruzioni 1o per un utilizzo perl
UTILIZZARE IL PRODOTTO SECONDO LO SCOPO PER CUI E STATO PRO-
GETTATO: Questo prodotto & stato progettato per uso privato (domestico)
- non & destinato all'uso industriale. Il produttore non & responsabile per
eventuali danni derivanti da un utilizzo improprio del dispositivo, da una ma-
nutenzione inadeguata o da installazione non conforme a quanto previsto.
| bambini devono essere sorvegliati, questo prodotto non & un giocattolo.
SICUREZZA: Non dirigere i getto d'acqua verso dispositivi elettricil Non
dirigere il getto d'acqua su persone o animalil Non & una presa per acqua
potabilel Non superare Ia pressione massima di eserciziol TUTELA AM-
BIENTALE: | dispositivi usurati contengono materiali riciclabili che devono
essere recuperati. MESSA IN SERVIZIO (dis. B): Posizionare lirrigatore nel
1uogo in cui si desidera annaffiare, tenendo conto della portata del disposi-
tivo. Collegare allacqua tramite tubo dotato di raccordo ad attacco rapido.
Regolare [ dell 3 di superficie
che si desidera irrigare. REGOLAZIONE (dis. C): Il dispositivo permette la
regolazione dellarea irrigata e del getto irrigante. La regolazione si effettua
selezionando limpostazione appropriata nella testa dellirigatore. Descri-
zione delle funzioni: (C1) Copertura di tutta o parte di una circonferenza.
Lirrigatore & completamente regolabile pud irrigare una circonferenza com-
pleta o un qualsiasi angolo da 30 a 360", (C.2) Copertura di parte di una

malépnefel
ontdzési teriilet), az alabbiakat kell tenni: ellendrizni, hogy a berendezés nem
szennyez6dott-e; ha a szerkezet eldugul,siritett levegdvel torténd atfivas-
sal tisztitando; ellendrizni a bemend nyomast; ellendrizni a bemeneti tomict.
JAVITAS: Ha a HIBAELHARITAS pontban leit tevékenységek nem vezetnek

lépni 3 gyértoval. Nem felhatamazott személyek beavatkozasai a jotalasi
igények megsz(inéshez vezetnek. TAROLAS: A berendezés guermekektd!
elzarva, széraz, zart és fagytol védett helyen tarolando. GARANCIA: Minden
orszaghan a gyartd termekeinek Gjo atal srozott garan-

Linterruttore a filo fimane in posizione abbassata e deve
essere posizionato tra le flange come mostrato. Ruotare il callare inferiore
superiore fino alla copertura della parte di circonferenza desiderata. C.3)
Copertura completa dela circonferenza. Spostare linterruttore  filo in
posizione sollevata. (C.4) Opzioni di irrigazione. NEBULIZZAZIONE/SPRUZ-
20: tagliare il getto dacqua ruotando il perno del diffusare in senso orario
Regolare [opzione dellrigatore stringendo o allentando il pemo. (C:5) Co-
pertura dela istanza. Ruotare i deflttore verso [0 0 verso i basso per
impostare la lunghezza del ip

fichiede FINE LAVORO: Chiudere i ubinetto. RISOLUZIONE

cidls feltételek érvényesiinek. A garancials idszakban bamilyen meghi-
basodss javitésa djmentes, amennyiben annak oka anyag- vagy gyértasi
hiba. A garancialis javitési igyekben kérjuk a vasarlast igazol bizonylattal
forduljanak a forgalmazhoz, vagy kézvetlenl a gyartohoz C €

EU-MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

A CELL-FAST sp. z 00. ezennel kijelenti, hogy az alébbiakban leirt termék
Koncepeijo kialakitisa és kereskedelrmi forgalomban eléthetd guirtasi
valtozata megfelel a2 EU egé és biztonsagi ra

26 kivetelmenyeinek. A terméknek a CELL-FAST sp. 2 0.0. &ltal nem enge-
délyezett bamilyen modositésa vagy modositasa érvénytelent ezt a nyi-
Iatkozatot. Ezt @ megfeleliségi nylatkozatot a guartd kizarolagos feleldssé-
ge mellett adjuk ki

Gyartd: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffastcompl, product@celffastcomal

Kereskedelmi név: RANGE CELLPRO™ impulzusos estiztets, lithato
haromiabo alivinyon

Modell: 52-170

Alkalmazss: Ontozésszabélyozés

Vonatkozo EU irdnyelvek: 2006/42/EK és EN 1S0 12100

onatko-

Justyna Kalsz-Siiz

Angilathozat elkéstitésére jogosult személy:
Robert Kielar

Kutatési és feflesztési igazgatoz

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ (ﬂf
ITALIANO

52170 - IRRIGATORE AD IMPULSO (PULSE SPRINKLER) SU TREPPIEDI
REGOLABILE RANGE CELLPRO™

DEI PROBLEMI: In caso di problemi con il corretto funzionamento del di-
spositivo (['area irrigata & troppo piccola): controllare che il dispositivo non
sia ostruito 0 sporco; se il meccanismo é bloccato, bisogna pulirlo con aria
compressa; contrallare Ia pressione di alimentazione; controllare il tubo di
alimentazione. RIPARAZIONE: Se le azioni elencate in RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI non portano ad un corretto riawvio, contattare il produttore per
un controllo. Interventi di persone non autorizzate comportano Ia perdita
della garanzia. DEPOSITO SE NON IN USO: Conservare il dispositivo fuori
dalla portata dei bambini in un luogo asciutto, chiuso ed al riparo dal gelo
GARANZIA: Si applicano in ogni paese le condizioni di garanzia specificate
dal distributore dei prodotti del produttore. Eventuali difetti del dispositivo
saranno corretti gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizione
che siano causati da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso di
riparazioni coperte da garanzia, contattare il distributore o il produttore
direttamente presentando prova di acquisto. c E

DICHIARAZIONE

DI CONFORMITACE

Con la presente CELL-FAST sp. z 0.0, dichiara che il prodotto descritto di

sequito ha una concezione, un design e una versione di produzione dispo-

nibile in commercio conformi i requisiti applicabili delle direttive UE sulla

salute e la sicurezza. Qualsiasi cambiamento o modifica a questo prodot-

to non autorizzato da CELL-FAST sp. z 0.0. invaliderd questa dichiarazio-

ne. La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto lesclusiva re-

sponsabilta del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-

wa Wola wwwcelfastcomp, product@celfast coml
Irrigatore ad impulso | prinkler)

regolabile RANGE CELLPRO™

Modello: 52-170

Appll:azlnnr Controlo delirrigazione

Direttive UE vigenti: 2006/42/CE, EN IS0 12100

treppiedi



Justyna Kalisz-Sliz

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:
Robert Kieler

Direttore di Ricerca e Sviluppo

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
LIETUVIY

52-170 - PULSUOJANTIS PURKSTUVAS ANT REGULIUOJAMO

TRIKOJO RANGE CELLPRO™

Paskitis: sodui laistyti, Naudojimas: darbui sode, laistymui.frengimo vieta:
iSoréje. Darbiné padétis: kaip parodyta paveiksléluje. Darbiné mediiaga:
vanduo, maks. temp. 40°C. Taikytinos direktyvos ir standartai: 2006/42/
EB, EN IS0 12100 TECHNINIAI DUOMENYS: Min. darbinis slégis: 2 bar
(29 psi). Maks. darbinis slégis: 6 bar (87 psi). Darbinés temperatiros dia-
pazonas: nuo 5 ki SOC. Laistomas plotas: 2 bar. (29 psi): 0 21 m (68 ft;
4 bar (58 psi: 0 24 m 78 1. Srauto grets: 2 br (29 psi 1 imi; 4 .
(58 psil 18 l/min. GAMINIO.

[2] Tvirtinimo pagrindas su vandens jungtimi [a] BENDROSIOS INSTRUK-
CIJOS: Pries pirma karta naudodami gaminj, perskaitykite originalia nau-
dojimo instrukcila, laikykités jos ir isaugokite, kad galétuméte naudotis ja
véliau arba perduoti kitam savininkui. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]: Sis
gaminys sukurtas naudoti buityje - jis neskirtas pramoniniam naudojimui
Gamintojas neatsako u? jokia Zalg, atsiradusia dél prietaiso naudojimo ne
pagal paskirt, netinkamos jo prieidos ar rengimo. Prizidrékite vaikus, kad
bituméte tikii jog jie neZaidzia su gaminiu. SAUBUMAS: Nenukreipkite van-
dens srauto | elektrinius prietaisus! Jto| Zmones
ir guvinus! Tai néra geriamojo vandens tiekimo taskas! Nevirsykite mak-
simalaus darbinio slégiol APLINKOSAUGA: Prietaise yra perdirbamy me-
diiagy, todél baige eksploatuoti perduokite ji perdirbti PALEIDIMAS (B pav):
Padekite prietais toje vietoje, kurig norite laistyti, atsizvelgdami | prietaiso
laistoma plota. Prjunkite vandens Zarna, naudodami greitojo prijungimo
mova. Atidarykite iaupa. Jei reikia, galite pareguiiuoti prietaiso nustatymus.
REGULIAVIMAS (C pav): Prietaise numatyta galimybé reguliuot laistymo
atstumg ir laistomg plota. Reguliavimas atiiekamas atitinkamai nustatant
laistymo galvute, Funkcios aprasymas: (C1) Apima visa apskitimg arba oo
dalj Purkétuv galima suregulivoti taip, kad laistyty visa apsit

Taikymas: drékinimo kontrolé

Taikomos ES direktyvos: 2006/42/EB, EN IS0 12100
‘Asmuo, jgaliot: Justt
Asmu, jgaliotas parengti deklaraciia:

Robert Kielr

Maksliniy tyrimy ir plétros direktorius

Stalowa Wola, 9.12.2024

Kalisz-Sliz

8/@1/

LATVIESU

52170 - PULSEJOSS SMIDZINATAJS UZ REGULEJAMA TRIJKAJA
RANGE CELLPRO™

darza laistisanai Pielietojums: darbs darz3, listisana.
Uzstadisanas vieta: ara. Darba pozicija: atbilstosi ziméjuman. Darba vide:
dens, maks. temp. 40°C. Piemérota direktiva un standarti: 2006/42/EK,
EN IS0 12100. TEHNISKIE DATI: Min. darba spiediens: 2 bar (29 psi). Maks.
darba spiediens: 6 bar (87 psi). Darba temp. diapazons: no 5 °C lidz 50 °C.
Smidzinasanas laukums: 2 bar (29 psi: @ 21 m (68 pédas); 4 bar (58 psi)
0 24 m (78 pédas). Caurplude: 2 bar (29 psi: 11 Vimin; 4 bar (58 psl)
181/min. PRODUKTA
pamatne r Gdens piesiégumu [3], VISPARIGAS INSTRUKCIUAS: zasiet
lietozanas instrukcijas oridinalu pims produkta pirmas lietosanas reizes,
rikojieties atbilstos tas noradijumiem un saglabajiet to turpmakai lietoganai
vai nakamajam lietotzjam. IZMANTOT ATBILSTOSI PAREDZETAJAM LIETO-
JUMAM: Sis produkts ir izstradats privatai lietosanai - tas nav paredzéts
lietosanai ropnieciskiem mérkiem. Razotajs nav atbildigs par iespgjamiem
bojajumiem, kes radusies, lietojot ierici neatbilstosi paredzétajam lietoju-
mam, vai nepareizas ierices apkopes vai montazas dél. Bemi ir jauzrauga, lai
parliecinatos, ka vini nerotalajas ar o produktu. DROSIBA: Nevérst adens
striklu elektroiericu virziena! Nevérst dens stroklu uz cilvékiem vai dziv-
niekiem! Tas nav dzerama Udens izvades punkts! Neparsniegt maksimalo
darba spiedienu! VIDES AIZSARDZIBA: Nolietotas ierices satur parstrada-
jamus materialus kas irjanodod uiizesanai, IEDARBINASANA (B at ) No-
vietojiet ietd, kur vélaties ievérojot
ierices darbibas diapazonu. Piesledziet udeni, izmantojot Gten, kuras gala
ir rais savienojums. Atgrieziet kranu. Ja nepieciesams mainit smidzinasa-
nas zonu, veiciet tas regulésanu. REGULESANA (C att): lericei ir regulgjams

kok jo dalj nuo 30 iki 360°.(C.2) Apima apskritimo dal. Vielinis pequng\k\\s
lieka nukreiptas Zemyn, jis turi biti tarp Ziedy, kaip parodyta paveiksielyje.
Pasukite virsutinj/apatin] zieda, kad nustatytuméte norima apskritimo dal;
(C:3) Apima visg apskritima. Perjunkite vielinj perjungikij | padet] ,aukétyn”
(C.4) Purskimo variantai. DULKSNA/SROVE: perpjaukite vandens srovg pa-
sukdami difuzoriaus kaiétel; pagal laikrodzio rodykle. Purskimo bixda galite
pritaikyti priverzdami arba atsukdami kaistel]. (C.5) Laistymo atstumas. Kad
nustatytuméte vandens ismetimo atstum, pasukite deflektoriy aukstyn
arba 7emyn. PRIEZIURA: Prietaiso nebitina priziureti. DARBO PABAIGA:
Uzsukite Giaupa. GEDIMY SALINIMAS: Jei kilo problemy dél prietaiso
veikimo (per mazas laistomas plotas), atlikite toliau nurodytus veiksmus.
Patikrinkite, ar prietaisas néra purvinas; Jei mechanizmas yra uzblokuotas,
valykite suspaustu oru; Patikrinkite tiekiamo vandens slég; Petikrinkite
vandens tiekimo Zama, REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti punkte GEDIMY
SALINIMAS, nepadeda tinkamai paleisti prietaisg i§ naujo, susisiekite su
gamintoju, kad boty atliktas patikrinimas. Jei prietaisq tikrins ar remontuos
igaliojimy neturintys asmenys, | jokias pretenzijas nebus atsizvelgiama.,
LAIKYMAS: Laikykite prietaisg vaikems nepasiekiamoje, sausaje, uzdaroje
ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje. GARANTIJA: Kiekvienoje Saluje galioja
gamintojo produity pltintojo nUsatytos garantjos salygos Carantiny i
kotarpiu visi galimi nemokamai,

mediagos ar gamyaos aidos, Garantiio remonto Keusimais kre\pk\tes

tiesiai | gamintojg arba platintojg ir pateikite pirk dyr c€

ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. z 0.0. pareiskia, kad toliau apradyto gaminio koncepcija, di-
zainas ir komercigkai prieinama gamybiné versija atitinka taikomus ES svei-
katos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-FAST sp. z 00.
nepatvirtinti Sio gaminio pakeitimai ar modifikacijos daro $ig deklaracijg ne-
galiojantia. U &ia atitikties deklaraci atsako tik gamintojas.

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast com pl, product@cellfast. com pl

Prekybos pavadinimas: Pulsuojantis purkstuvas ant reguliuojamo trikojo
RANGE CELLPRO™

Modelis: 52-170

diapazons, asanas laukums. Regulésana tiek veikta,
veicot athilstosus smidzinataja galvas iestatjumus. Funkcijas apraksts: (C1)
Visa apla vai ta daléjs parklajums, Smidzinataju iespéjams piniba requiét, lai
tas laistitu pilnu apli vai jebkuru attalumu no 30° lidz 360, (C.2) Dalgjs aple
parkiajums. Slédzis paliek pozicifs “apaksa’, un tam jaatrodas novietotam
starp atlokiem, kd noradits attela. Pagrieziet augséjo apakéjo apkakli lidz
tiek parklata vélama apla dala. (C.3) Pilna apla parklajums. Parsledziet slédzi
pozicia "augipuse” (C.4) Smidzinasanas iespéjas. MIGLINA/STRAUME:
aizgrieziet Odens striklu, pagriezot difuzora tapu pulkstenraditaja virziend.
Pielagojiet smidzinasanas iespéju, tapu pievelkot ciesak vai atbrivojot. (C.5)
Attaluma parklajums. Pagrieziet deflektoru uz augau vai uz leju, lai uzstadit
dens smidzinaSanas attalumu. APKOPE: Produktam apkope nav nepiecie-
&ama. DARBA BEIGSANA: A\zgnez\et Janu, TRAUCEJUMU NOVERSANA:

pareiz sanas laukums i pa-
r2k mazs) javeic sekojosas darbmas Japarbaud, vai ierice nav aizséréjusi;
Ja mehanisms iriesprdis, ztiriet to ar saspiestu gaisu; japarbauda padeves
spiediens; japarbauda padeves tene. REMONTS: Ja sadala TRAUCEJU-
MU NOVERSANA minétas darbibas nenodrosina pareizu atkartotu iedar-
binaganu, sazinieties ar razotaju, lai veiktu parbaudi. Neautorizétu personu
iejauksanas rezultats prasibas tiek anulstas. UZGLABASANA: Uzglabdjiet
ierici bérniem nepieejama vieta sausa, slegta un pret salu aizsargata vieta.
GARANTIJA: Katr3 valsti tiek pieméroti razotaja izstradajumu izplatitaja no-
teiktie garantijas nosacijumi. Jebkadi produkta defekti garantias laika tiks
noversti bez maksas, ja tie bis radusies materiala vai razosanas Kiomes de|
Garantijas remonta jautsjumos, uzradot pirkumu apliecinodu dokumentu,
ludzam sazinaties ar izplatit3ju vai tiesi ar razotju, c E

ESATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. 2 0.0. ar S0 pazino, ka turpmak apraks'ita produkta koncepci-
Ja. konstrukciia un komerciai pieejama razosanas versia atbilst pieméroja-
majam ES veselibas un drogibas direktivu prasibam. Jebkadas izmainas vai
modifikacias 83 razojuma, ko nav atlavusi CELL-FAST sp.z 0.0, padara So
deklaraciu par speka neesosu. Par §is atbilstibas dekaracias zdosanu i at-
bildigs tikai un vienigi raZotgj.

Raiotjs: CELL-FAST Sp. 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www cellfast.com,p, product@cellfast.com pl

&




Tirdzniecibas nosaukums: Pulséioss smidzintajs Uz reguléjama trijaja
RANGE CELLPRO™

Modelis: 52-170

lzmantat: Iigacijas kontrole

Piemérojamas ES direktivas: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Persona, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju:
Justyna Kalisz-Sliz

Persons, kas pilnvarota sastadit deklariciju:

Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors

Stalowa Wola, 9.12.2024

e/@,f

NEDERLANDS

52-170 - PULSERENDE SPROEIER OP EEN REGELBARE DRIEPOOT

RANGE CELLPRO™

Bestemming: voor tuinbewatering. Toepassing: tuinieren, bewateren. Plaats

van instalatie: buiten. Werkplaals e afbeclding, Werkmedium: water, max.
40C, 2006/42/EG, EN

150 12100. TECHNISCHE GEGEVENS: Min. werculc 2 ber 22 psi. Max

werkdruk: 6 bar (87 psi). ik: 5Ct0t 50°C.

aan de toepasselke eisen van de EU-richtljnen inzake gezondheid en
veiligheid. Alle wizigingen of aanpassingen aan dit product die it door
CELL-FAST sp. 2 00. Zjn goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoor-
delijheid van de fabrikant

Fabrikant: CELL-FAST Sp. 200, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www cellfast.com,p, product@celffast.com pl

sproeier op een regelbare driept

RANGE
CELLPRO™

Model: 52-170

Toepassing: rigatiecontrole

Toepasselijke EU-richtijnen: 2006/42/WE, EN S0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Robert Kielar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling
Stalowa Wola, 9.12.2024

e/m{

NORSK

52970

2bar (29 psi): 0 21m (68 t) 4 bar 58 psi): 0 24 m (781t bar
(29 psi): 11 /min; 4 bar (58 psi): 18 l/min. BESCHRIJVING VAN HET PRO-
DUCT (afb. A): [1] Regelbare sproeikop. [2] met watertoe-

PAJUSTERBART TREBENET STATIV
RANGE CELLPRO™

voer [3]. ALGEMENE GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Lees voor het eerste ge-
bruik van het product de originele gebruiksaanwilzing, volg de gebruiksaan-
wijzing en bewaar deze voor toekomstig gebruik of de volgende gebruiker.
GEBRUIK VOLGENS DE BESTEMMING: Dit product is ontwikkeld voor privé
gebruik en is niet bedoeld voor industieel gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakeljk voor schade als gevolg van onjuist gebruik van het apparaat of als
gevolg van onjuiste behandeling of installatie. Houd toezicht op kinderen om
ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. VEILIGHEID: De water-
straal niet op elektrische apparatuur richten! De waterstraal niet op mensen
en dieren richten! Dit D
et overschrijden! MILLIEUBESCHERMING: De gebruikte apparatuur bevat
recyclebare materialen die moeten worden verwerkt. OPSTARTEN (afb. B):
vitvoeren, rekening
houdend met het berek van het apparaat Sluit het water aan met de slang
die eindigt met een snelkoppeling. Open de kraan. Pas het aan als u het
berelk van de sproeier moet veranderen. INSTELLING (Afb. C): Het bereik en
sproeiopperviak van het apparaat kan ingesteld worden. U kunt het aanpas-
sendoor tekiezen. vande
functie: (C:1) Het geheel of een deel van een cirkel bedekken. De sprogier kan
worden ingesteld om een voledige cirkel of een willekeurige segment van
30° tot 360" te besproeien. (C.2) Een deel van de cirkel bedekken. De draad-
schakelaar blifft in de “neerwaartse” positie en moet zich tussen de flenzen
bevinden, zoals in de afbeelding te zien is. Draai de bovenste onderflens tot
het gewenste deel van de cirkel is bedekt. (C.3) Het geheel van de cirkel
bedekken. Zet de draadschakelaar in de “opwaartse” positie. (C.4) Sproeiop-
ties. MIST/STRAAL: snijd de waterstraal af door de diffusorpen met de kiok
mee te draaien. Pas e sproeioptie aan door de pen aan te spannen of los te
maken. (C.5) De afstand bedekken. Drai de deflector omhoog of omlaag om
de afstand van de waterstraal in te stellen. ONDERHOUD: Het product heeft
geen onderhoud nodig. BEEINDIGING VAN DE WERKZAAMHEDEN: Doe de
kraan dicht. PROBLEEMOPLOSSING: Als er problemen zijin met de goede
rking apparaat (eente ij u het
volgende te doen: controleer of het apparaat niet verontreinigd is; In het
geval van het blokkeren van de mechanisme schoonspuiten met perslucht;
controleer de toevoerdruk; controleer de toevoerslang. REPARATIES: Als de
onder PROBLEEMOPLOSSING genoemde handeiingen niet tot een juiste
herstart leiden, neem dan contact op met de fabrikant voor een inspectie.
Manipulaties door onbevoegde personen leiden tot het beindigen van
schadeclaims. BEWAREN: Houd het apparaat buiten bereik van kinderen op
een droge, gesloten en vorsturije plaats. GARANTIE: In elk land zjn de ga-
rantievoorwaarden die door de distributeur van het product zjn bepaald van
toepassing. Mogelie defecten van het product worden tidens de garantie-
periode gratis gerepareerd als ze veroorzaakt worden door een materiaal- of
productiefout. Voor garantiewerkzaamheden kan je contact opnemen met
de fabrikant of distributeur met je aankoopbewijs. C E

EU-CONFORMITEIT-
CELL-FAST 5.2 00.verar hierbj ot het ieroner beschreven product

for hagearbeid, vanning. In-
stallasjonssted: utendors. Arbeidsstilling: i henhold til tegning. Medium:
vann, maks. temp. 40°C. Anvendte direktiver og standarder: 2006/42/
WE, EN IS0 12100. TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Min. driftstrykk:
2 bar (29 psi). Maks. driftstrykk: 6 bar (87 psi). Driftstemperaturom-
rdde: 5C til 50°C. Sprayteomradet (Spredeomradet): 2 bar (29 psi)

021m (68 ft); 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 ft). Gjennomstramning: 2 bar
(29 psi): 11 I/min; 4 bar (58 psi): 18 I/min. PRODUKTBESKRIVELSE
(fig. A): [1] Justerbart hode. [2] Monteringsplate med vanntilkobling

[3]. GENERELLE INSTRUKSJONER: For du bruker produktet for forste

gang, ma du lese den originale bruksanvisningen, falge instruksjonene

g oppbevare den for fremtidig referanse eller for senere brukere. BRUK

1 HENHOLD TIL FORMALET: Dette produktet er utviklet for privat bruk -
ikke ment for industriell bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som skyldes bruk av produktet i strid med det tiitenkte formalet eller
pa grunn av feil handtering eller montering. Barn bor overvakes sk at
de ikke leker med produktet. SIKKERHET: lkke rett vannstralen mot
elektriske apparater! Ikke rett vannstralen mot mennesker eller dyr! Det
er ikke et drikkevannsuttak! Ikke overskrid det maksimale driftstrykket!

MILJBVERN: Slitt utstyr inneholder resirkulerbare materialer som skal

gienvinnes. OPPSTART (fig. B]: La sprederen st p4 stedet der du vil

utfore vanning, med tanke pé utstyrets rekkevidde. Koble til vannet ved

hjelp av en slange med en hurtigkobling. SIé pa vannkranen. Hvis det er
behov for & endre sproyteomradet, ma du utfore justering. JUSTERING

(fig. C): Sproyterekkevidden og sproyteomradet kan justeres. Justerin-
gen utfores ved passende innstillinger av sprederhodet. Funksjonsbe-
skrivelse: (C:1) Dekning av hele sirkelen eller dens deler. Sprederen er
fullt justerbar for & vanne en hel sirkel eller hvilken som helst avstand
fra 30° til 360", (C.2) Dekning av en del av sirkelen. Ledningsbryteren er
i «ned» posisjon og skal plasseres mellom flensene som vist pa tegnin-
gen. Vi den evre nedre flensen til ansket del av sirkelen er dekket. (C.3)
Dekning av hele sirkelen. Flytt bryteren til «opp» posisjon. (C.4) Vann-
spredning alterativer. MIST/STRALE: ,skjer glennom’ vannstralen ved
& vri diffuserens bolt med urviseren. Juster spredning alternativet ved
& stramme eller lesne bolten. (C.5) Avstandsdekning. Vii spredeplaten
opp eller ned for 4 stille inn vannkastavstanden. VEDLIKEHOLD: Pro-
duktet er vediikeholdsfritt. SLUTT PA ARBEIDET: Skru av kranen. FEIL-
SBKING: | tilfelle problemer med riktig bruk av enheten (spredeomradet
er for lite) bor man: sjekke om sprederen ikke er forurenset; hvis meka-
nismen er blokkert, mé du rengjore den med trykkluft; sjekke tilforsel-
strykket; sjekke REPARASJON: Hvis som
er oppfart under FEILSBKING ikke forer il riktig omstart, mé du kontakte
produsenten for inspeksjon. Dersom uvedkommende gripper inn, forer
det til utlop av krav. OPPBEVARING: Oppbevar sprederen utilgiengelig
for barn pé et tort, lukket og frostfritt sted. GARANTI: | hvert land gjelder
det spesifisert av distributor. Eventu-
elle feil pa produktet flernes gratis i lapet av garantiperioden, s lenge
de er fordrsaket av et materiale eller en produksjonsfeil. Nar det gjelder

mé du ha og kontakte

SVERKLARING
qua concept, ontwerp

eller direkte-
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EU SAMSVARSER- c E
KLERING

CELL-FAST sp. z 0.0. erklzerer herved at produktet som er beskrevet neden-

ARMAZENAMENTO: Guardar o parcho oo o alance ds riaas rum
local seco, fechadoe
cads o st 2 condtes degarant delermmadas pelo distribuidor

for har et konsept, en design og en kommersielt tigjengelig produks

versjon som er | samsvar med gjeldende krav i EUs helse- og sikkerhets-
direktiver. Enhver endring eller modfikasjon av dette produktet som ikke er
godkjent av CELL-FAST sp. 2 0.0, vil ugyldiggjare denne erklaeringen. Denne:

p fabricante defeitos
o produto durante o periodo de garantia, e forem causados por um erro
de material ou de fabrico. Em questes de reparagbes de garantia, por favor,

er utstedt under
Produsent: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, wwwcelffastcompl, product@celffastcoml
Hand: Pulsspreder pa justerbar trebenet stativ RANGE CELLPRO™
Modell: 52-170
Bruksomrade: Vanningskontroll
Gjeldende EU direktiver: 2006/42/WE, EN IS0 12100
A dtarbei h

Justyna Kalisz-Sliz

Person med fullmakt til  utarbeide erklzzringen:
Robert Kielar

Direktar for forskning og utvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 t?/ of
PORTUGUES

52-170 - ASPERSOR POR IMPULSO NUM TRIPE AJUSTAVEL RANGE
CELLPRO™
Fnalldade para irigagao de jardim. Aplicagaos trabalho no jardim, irigagao.
50: no exterior. Posiga figura.
Fatar de trabalho: agua, temperatura méx. 40'C. Diretivas e normas aplica-
das: 2006/42/CE, EN SO 12100, DADOS TECNICOS: Press3o de trabalho
minimo: 2 bar (29 ps). Press3o de abalho maximo: b 37 i) ntervalo
trabalho: 5C a S0C. A bares (29 ps)
@21 m (68 ft); 4 bares (58 psi: @ 24 m (78 ft). Caudal: 2 bares (29 psi)
11 l/min; 4 bares (58 psi): 18 I/min. DESCRIGAO DO PRODUTO (desenho
A): [1] Cabega ajustavel. [2] Base de fixago com conector de &gua [3]
INSTRUGOES GERAIS: Antes de utiizar o produto pela primeira vez, leia
o manual de instrugdes original siga as suas indicagdes e quarde-0 para
utiizago posterior ou para o préximo utiizador. UTILIZAGAO CONFORME
AFINALIDADE: Este produto foi concebido para a utlzagao privada. Néo
serve para aplicacBes industriais. O fabricante ndo tem responsabilidade
pelos danos provocados por uma utiizagao nao conforme & aplicagao pre-
vista 0u a uma manipulagao ou uma montagem inadequadas. AS criangas
devem ser acompanhadas para garantir que 3o bringuem com o produt.
SEGURANGA: Nao apontar o jacto de 4qua para aparelhos elétricos! Nao
apontar ojacto de 4ua para pessoas nem animais! N&o & uma fonte de
4qua potavell No ultrapassar a presso de trabalho méxime! PROTEGAO
2 O ntém 6 a

cortacte-se com o dsttuidor ou detamente com o abicante apresen-
DECLARAGAO DE

de compra.
CONFORMIDADE UE c E

ACELL-FAST sp. 2 0.0. declara que 0 produto descrito abaxo tem um con-

ceito, design e versao de produgao comercialmente disporivel em confor-

midade com os requisitos aplicaveis das diretivas de salde e sequranga

da UE. Quaisquer alteragdes ou modificages 3 este produto ndo autori-

zadas pela CELL-FAST sp.2 00 invaldam esta declaragdo. Esta declaracBo
soba exclusiva dofabricante.

Fahnr.ante CELL-FAST $p.200, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

Wola, www.celffast.com.pl, product@cellfast.com

Nome comercial: Aspersor por impulso num tripé ajustével RANGE

CELLPRO

Modelo: 52-170

Aplicagao: Controlo da iigagdo

Diretivas UE vigentes: 2006/42/CE, EN IS0 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Pessoa habilitada a redigir a declaragéo:
Robert Kielar

Diretor de Investigagao e Desenvolvimento
Stalowa Wola, 9.12.2024

e/m,f

ROMANA
$52-170 - ASPERSOR PULSATORIU CU TREPIED REGLABIL RANGE
CELLPRO™

Destinatie: pentru irigarea gradini. Utilizare: ucrul in gréding, irigare. Locul
de instalare: in exterior. Pozitie de lucru: cf. desenulu. Mediu de lucru: ap3,
temp. max. 40C. Directivele si normele aplicate: 2006/42/CE, EN IS0
12100. DATE TEHNICE: Presiune de lucru min. 2 bari (29 psi). Presiune de
lucru min./max. 6 bari (87 ps) Intervalul temp. de lucru: 5'C pans Ia 50C.
Zona de pulverizare: 2 bari (29 psi}: @ 21 m (68 ft) 4 bari (58 psi: @ 26 m
85 ft. Flux: 2 bari (29 psi): 111/min; 4 bari (58 ps: 18 I/min. DESCRIEREA
PRODUSULUI (figA): 1] Cap regabil. [2] Baz3 de fixare cu racordare a ap3
[3] INSTRUCTIUNI GENERALE: Inainte de prima utiizare a produsului cititi
instructiunea de deservire originald, urmati indicatiile acesteia si pastrati-o
pentru utiizare ulterioar3 sau pentru urmétorul tizator. UTILIZARE IN

devem ser recuperadas. ARRANQUE (fig. BJ: Colocar o aspersor no lugar
onde desejamos realizar a rega, considerando o alcance do dispositivo, Co-
nectar 4gua com o uso de uma mangueira com acoplador rapido. Abra a tor-
neira. Se for necessério madificar o alcance da aspersio, realizar 05 ajustes
necessrios. CONFIGURAGAO (fig. C): O dispositivo possui um ajuste do al-
cance da pulverizagao e da érea de pulverizagao. O ajuste é feito através da

5 d 50, Descrigd des:(C1)
Cobertura total ou parcial de um circulo. O aspersor pode ser totalmente
ajustavel para frigar um circulo completo ou qualquer segao de 30° a 360"
(C:2) Cobertura de parte do circulo. O interruptor de fios permanece na po-
sigo ‘para baixo” e deve estar entre as flanges, como mostra a figura. Girar
a flange de baixo superior até que a parte desejada do circulo seja coberta
(C.3) Cobertura do circulo completo. Mover o interruptor de fios para a po-
sigao “para cima’. (C.4) Opgdes de irrigagao. NEVOA/JACTO: cortar o jacto
de 4gua girando o pino difusor no sentido dos ponteiros do relogio. Austar
a0pgéo de pulverizagao através do aperto ou afrouxamento do pino. (C.5)

Cobertua da distinci. Giar o deflector paa inacu para o pare deﬁmr

0
senvagao. FINALIZACAQ DO TRABALHO: Fechera o RESOLUGAD p
PROBLEMAS: positvo (are
de aspersio demasiado pequena), é preciso fazer o seguinte: Verificar se
o dispositivo n3o esta contaminado; lmpar o mecanismo com ar comprimi-
do se este estiver blogueado; Verificar a pressdo de alimentagao; Controlar
amangueira de alimentagéo. REPARAGAD: Se as agdes citadas no ponto
RESOLUGAO DE PROBLEMAS n30 levarem a um reinicio adequado, deve-
~se contactar o fabricante a fim de que este possa realzar uma inspegao.
Ainterferéncia de pessoas nao autorizadas leva a resciso de reclamagges.

8

c cu TIA: Acest produs a fost elaborat pentru uz
privat - nu este destinat uzuluiindustrial, Producétorul nu este responsabil

cu destinatia dispozitivului sau datorits functionérii si montajului necores-
punzator. Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta 3 nu se vor
juca cu produsul. SIGURANTA: Nu indreptati jetul de ap catre dispozitivele
electrice! Nu indreptafi jetul de apé catre persoane si animalel Nu este un
punct de colectare a apei potabilel Nu depasiti presiunea maxim de lucru!
PROTECTIA MEDIULUL: Dispozitivele uzate contin materiale reciclabile care
ar trebui eliminate. PUNERE IN FUNCTIUNE (fig.B): Asezati aspersorul in
loculn care doriti s3 efectuati tratamentul de udare, tinand cont de raza
de actionare a dispozitivului. Conectati apa cu ajutorul unui furtun la ca-
patul caruia este montat un cuplsj rapid. Deschideti robinetul. Daca este
nevoie 53 modificati intervalul de pulverizare, efectuafi reglarea. REGLARE
(fig. C): Dispozitivul are posibilitatea de a regla raza de irigare si suprafata de
irigare. Reglarea se face prin setarea corespunzatoare a capului asperso-
rului. DESCRIEREA FUNCTIEI: (C.1) Acoperire totals sau partiala a cercului
Aspersorul poate fi complet reglat astfel incat s irige un cerc intreg sau
orice interval de la 30" pana la 360" (C:2) Acoperire partiald a cercului
Comutatorul din sarma raméne in pozitia in jos’ si trebuie s3 fie pozitio-
nat intre flange, asa cum este indicat in desen. Résucif flansa superioard
inferioard, pana la acoperirea partii dorite din cerc. (C.3) Acoperirea intre-
qului cerc. Deplasati comutatorul din s&rma in pozitia ,sus”. (C.4) Optiuni
de pulverizare. PULVERIZARE FINA/JET: tiati jetul de ap, rasucind boltul
difuzorului conform directiei de ceasornic. Reglati optiunea de pulverizare
prin strangerea sau slabirea boltului. (C.5) Acoperirea distantelor. Rasuciti
deflectorul in sus sau in jos pentru a seta distanta de pulverizare a apei.
INTRETINERE: Produsul nu necesita intretinere. FINALIZARE FUNCTIONA-
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RE: Inchideti robinetul. DEPANARE: in caz de probleme cu functionarea co-
rectd a dispozitivului (zona de stropire prea mic), trebuie: 3 verificati daca
dispozitivul nu este plin de impuritati; In cazul blocarii mecanismulu, s i
curtati cu aer comprimat; s3 verifica limentare; s3 verificati
furtunul de alimentare. REPARATII: in cazul in care actiunile enumerate la
punctul DEPANARE nu conduc la o repornire corects, contactati produca-
torul pentru revizuirea dispozitivului. Ingerinta persoanelor neautorizate duc
Ia stingerea revendicarilor. DEPOZITARE: Depozitati dispozitivul intr-un loc
uscat, inchis si protejat impotriva inghetului, f3r a 1l lasa Ia indemana copii-
lor. GARANTIA: In fiecare tar3 se aplica conditiile de garantie specificate de
céitre distribuitorul produselor producatorului. Orice defecte ale produsului
trebuie indepértate gratuit in perioada de garantie, cu conditia ca acestea 53
fie cauzate de o defectiune material sau de fabricatie. in ceea ce priveste
reparatile in cadrul garantiel, va rugam s3 prezentati dovada de achizitie

distribuitorului sau direct producatorului. C €

DECLARATIE DE

CONFORMITATE UE

CELL-FAST sp. z 00. declar3 prin prezenta c3 produsul descris mai jos
are un concept, un design si o versiune de productie disponibi comerci-
al In conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE privind s3n3-
tatea si siguranta. Orice schimbri sau modificar ale acestui produs care
nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. z 0.0, vor invalida prezenta declara-
tie. Prezenta declaratie e conformitate este emis3 pe réspunderea exclu-
sivé a producstorulu

Producstor: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.celfast compl, product@cellfastcompl

Denumire comercials: Aspersor pulsatoriu cu trepied reglabil RANGE
CELLPRO”

Model: 52-170

Aplicatie: Controlul rigatilor

Directve UE aplicabile: 2006/42/CE, EN IS0 12100

Per

opocwrens. Onvucarue dytkum: (C1) Opowekve no Boeit OKPYKHOCTH
Wik ee 4aCTI. OpOCUTENb MOXHO MOAHOCTBIO PEryMOBATL FN9 NOAMES
nonHoro kpyra uw nioboro cexTopa B Avanasone ot 30° Ao 360" rpany-
08 [C:2) OpoLeHHe 4aCTb OKPYKHOCTA TTpOBONONHbIA NEpeKNvaTeND
OCTBETCH B NIONOKEHUN «BHI3» 1 AOMKEH HaXORMTECS MEXTY BnaHuamy,
KaK MOKAGAHO Ha PUCYHKE. (IOBOPANUBATL BEpXHUT U HIDKHAIE (BnaHUbI
20 nONY4eHvA TPEBUEMOrD CeKTopa OKpyKHOCTY. (C.3) OpolueHve Beeit

p p it nep & nonoxeHe
«aepx». (C.4) O TYMAH/CTPYSE p: BB,
nosepHyB WIMQT AMGBbY30pa No Yacosoit CTpenke. OTperyavposaTb
0NV OpOLEHYS, JBTATMBAR W 0cnabnas Wik, (C5) Perynvposia
VCTaHLA. 110BEpHUTS ASNEKTOD BBEPX WA BHIU3, YTOBbI YCTAHOBHTS
paccTosHue Bvibpoca Bobl. TEXHUYECKOE OBCNYXKUBAHME: Mpoayxkt
He Tpebyer PABOTBI:
3akpoiTs Kpar. YCTPAHEHWE HEVICTIPABHOCTEV: B cnyeae Henpa-
BANBHOTO (YHKUMOHUPOBAHWS (CMLLIKOM MaNeHbKas nnoluafib nonuea)
HeoBXopvMo: YBenVTLCS, TO YCTPOWCTBO He 3arpaHeHo; MMpy 610KpoB-
Ke MeXaHUaMa ero HeoﬁxonMMu OYWIGTATH CHaTbIM BOIAUXOM; MPOBEPUTS
nogaun. PEMOHT: Ecn
pevicTeus, nepeqncnewme B ngm«e YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEMN,
He NPUBEAYT K HOPMaNbHO# PaBoTe YCTPOVCTBA, HEOBXOAUMO 0BPATUTECS
K NPOMIBOOVTENIO 1A €r0 NPOBEPKY. MPOBEEHYE PEMOHTS HEYNONHO-
MOSEHHBIMY MIALGMA TIDUBETET K HHUTMPOBAHYIO rapaHTV, XPAHEHME:

Justyna Kalisz-Sliz

Persoana autorizats s3 intocmeasca declaratia:
Robert Kieler

Director de cercetare si dezvoltare

Stalowa Wola, 9.12.2024 6/ of
PYCCKUI

52-170 - NYNbCUPYHOLLMN OPOCUTE/b HA PETYZIMPYEMOW TPEHOTE
RANGE CELLPRO™

Haszwauenwe: 1715 nonuea caga. Mpumesenme: pabora B cany, nonue. Mecto
YCTaHOBKM: CHapLit. PaBodee MONOMEHME: COTMACHO PUCUHKY. Pabosuit
arewT: 80713, TeMn. He 6ontee 40°C. MTpUMEHAEMBIE AMPEKTHB! 1 CTaHA3P-
Toi: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXHUMECKUE AAHHBIE: Muk. pabouee
‘Rasnenve 2 6apa (29 psi). Makc. pabovee nanenve 6 6ap (87 psi). fuana-
30H paboveii Temnepatype: o +5°C 00 + 50°C. Mnowaps nonvea: 2 6apa
(29 psi): @ 21w (68 ft); 4 6apa (S8 psi): @ 24 u (78 ft). Pacxop: 2 Gapa
(29 psi): 11 n/uk; 4 6apa (58 psi): 18 n/muk. OTMCAHME MPOYKTA (puc.
A): [1] Perynupyevan ronoea. [2] Kpenexoe ocosarue

XpaHuT YCTPOICTBD B CYXOM, 3aKPLITOM, HEIGMEP3BIOLLIEM 1 HERoCTYT-
HoM a1 Aereii mece. TAPAHTUSE B Kawaoii CTpaHe UCnows rapaKTn
Bee
UCTPOTICTER B TeNEHie FaPaHTUAHOMO CPOKE UCTRGHRIOTCR GECTIaTHO,
ST OH BSBEHoI MATEPUTSHOR WA MPOISBOCTEEHHOA OUMGHO
Mo sonpocam jiHOrO penoKTa K e
TPUBblOTOpY W
MOATBEPKABIOLLIAM NOKYNKY.
CEPTUOI
COOTBETCTBUAEC c E
Komnasn CELL-FAST sp. 2 0.0, HACTORLLIAM 33RBIAET, 4TO OMACHH It Hit-
Ke MPOAYKT UMET KOHLIENLIMO, AU3aliH 1 KOMMEPHECKA AOCTYTHUI0 Mpo-
Bepeuo,
pextus EC 0 0xpaHe 30p0BbA 1 Be30nacHoCTH. JoBbie MaveHers
WM MORMAVKALMY [IHHOTO USFIENUS, HE CBHKUMOHMDOBBHHBIE KOMNAHM-
eif CELL-FAST Sp. 2 0.0, aHHYMPUIOT S2HHU0 feknapalio. Hecroslian
neKnapaums BblaHa Nof, y
HOCTS NpOM3BOTUTENS.
Tpowsgopurens: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwwcerast comypl, product@celfast compl
Ha

Tperore RANGE CELLPRO"
Mogens: 52-170

TlpUMeHeHwe: YpaareHye opoLLeHen

Mlpuvenmble AupexTHes EC: 2006/42/WE, EN IS0 12100
Nuuo,
Justyna Kalisz-Siiz
Ny,

9 nomiovena sons (3] OBUME MHCTPYKLIMM: Mepen nepetsv

vanenus € OpUAHAbHEM

o cofnonam B HeM -

CTPUKLA U XPSHATS A7 TGETGRUOLETD JCTTLS0a3Hs 1 e
o

[laHHbliA NPOQYKT PaspaboTa ANA YACTHOTO MCMONb30BaHUS (He npen—
HagHaseH A Np 0 I
HeCeT OTBETCTBEHHOCT 33 BO3MONHIt YLIEpE, BOSHUKILII B peaynbmre
VICTIONb3083HHS YCTROVCTBA HE 10 Ha3HAYEHVIO NMBO BCEACTBME Henpa-
BUNBHO/ SKCTINYATaLUM WM MOHTaa. [leTH AOMKHbI HAXORMTBCH MR,
NPUCMOTPOM: He. AONYCKATS, YTOBbI 0K MITPATK C YCTpOViCTBOM. BE3O-
NACHOCTb: He HanpaBnATs CTpyYH0 BOMb! Ha SMEKTHHECKite UCTporicTaa!
He Hanpaensb CTPU0 B! Ha TIOeM W UBOTHbIX! YCTPOTICTBO He
SBNFETCA MCTOMHVKOM MATbeBOV BOfbl He Npesbiluars MaKcuMansHoe
pabosee pasnenvel OXPAHA OKPY)KAIOLEV CPEbI: ViaHowesbie
UCTPOIACTBA COMIEPIKET BTOPCHIPbE, KOTOPOE CMeayeT YTnnanposats. 3A-
TIYCK (pwc. BJ: YCTaHOBUTS 0pOCHTEN 8 MECTE, B KOTOOM TPEBUETCS Bbi-
NORHAT NONMB, Y4WTBIBaR faNsHOCTL AeficTans. oMKW, BOAY, Ue-
NOMb3YA WIBH C BbICTPOPa3EMHEIM KOHHEKTODOM, OTKDBITS KDaH. MMp
i

Robert Kielar
[ipeKTOp o UccneaosaKwAM 1 paspaBoTan

Stalowa Wola, 9.12.2024 g/ of
SLOVENCINA

52-170 - IMPULZNY ZAVLAZOVAZ NANASTAVITELNE. TROJNOZKE
RANGE CELLPRO™

Urenie: na zaviszovanie zahrady. Pouitie: préca v zahrade, zaviszovanie.
Miesto intalacie: vonku. Prevadzkova poloha: poda obrazku. Prevadzkové
médium: voda, max.teplota 40°C. Pouiité smefnice a normy: 2006/42/ES,
EN 50 12100, TECHNICKE UDAJE: Min. pracovng tlak 2 b (29 psi) Max.
p bar (87 psi) plot: 5C a2 S0C. Ob-
last zavlazovania: 2 bar (29 psi): @ 21 m (6811, 4 bar (58 psi: 0 24 m (78 f)
Prietok: 2 bar (29 psi): 1 1/min; 4 bar (58 ps): 18 l/min. POPIS VYROBKU
(obr. A): [1] Nastaviteln hlavica. [2] Podstavec na upevnenie s pripojkou
vody[3]. VSEOBECNE POKYNY: Pred prvijm pouziim produktu je potrebné
sa oboznamit's origininym névodom na pouit, postupovat podia v fiom
uveden(ich pokynov a uchovat ho ne neskare pouiie alebo pre dalsieho

PET lp
CJ: YCTPOVCTBO MMeeT peryiupoBKY RAHOCTH 1 MNOLAAM Nonvea. Pery-
IMPOBKa OCYWIECTBTAETCH NYTeM COOTBETCTBYIOLEl HACTPOIAKH FONOBK
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pouzivatela, VSULADE S URCENIM: Tento produkt bol vyvinu-
1§ na sikromné pouite, a ie je urceng na priemyselné pouzite. Vjrobca
nezodpoved za pripadné Skody, Ktoré vanikii v dosledku pouzivania zaria-



denia v rozpore s jeho uréenim alebo v pripade nevhodne obsluhy alebo
montaze. Je potrebné vykonavat dozor pri detoch, aby ste i boli istg, Ze
sa nebudd s produktom hrat. BEZPEGNOST: Nemierte prid vody na elek-
trické zariadenial Nemierte prid vody na osoby a zvierata! Nie je to miesto
odberu pitne] vody! Neprekratujte maximalny pracovn( tlaki OCHRANA
ZIVOTNEHO PROSTREDIA: Vyradené zariadenia obsahujl recyklovatelné
materialy, ktoré by ste mali odovzdat na recykciu. SPUSTENIE (obr. BJ:
Uniestnite zavlaZovat na mieste, na ktorom cheete vkonat zaviazovanie,
2 prihliadnite pritom na rozsah zavlaZovania. Pripajte vodu pomocou ha-
dice ukonzene] rgchiospojkou. Otvorte kohdtik. V pripade potreby zmeny
rozsahu zavlaiovania, zmeiite nastavenia zeriadenia. NASTAVENIE (obr.
C): Zariadenie umoziuje nastavit rozsah a povrch zaviazovania. Regulaciu
vykonste vhodngm nastavenim zaviazovacej hlavice. Popis funkeit (C1)
Zavlazovanie piného kruhu alebo Sasti kruhu. Zaviazovat: je mozné nastavit
tak, aby zaviazoval ping kruh alebo iba jeho vybrand East od 30" do 360"
(€:2) Zaviazovanie Easti kruhu. Dréten] spinat ostava v polohe smerom
dole a mal by sa nachadzat medzi prirubami podia obrézku. Otocte homd
spodnd prirubu a2 kjm nedosiahnete pokrytie pozadovanej Casti kruhu
(C3) Zaviazovanie pincho kruhu. Prepnite drten spinaé do polohy hore”
(C.4) Moznosti zavlazovania. HMLA/PRUD: otocenim kolika difuzérav smere
hodinovch rutiiek prerusite prid vody. Prispdsobte sposob zaviaZovania
priskrutkovanim alebo uvolnenim kofika. (C.5) Pokrytie vzdialenosti. Ak
choete nastavit vzdialenost zavlazovania, otocte usmerfiovat toku hore ale-
bo dole. UDRZBA: Produkt nevyzaduje Gdrzbu. UKONCENIE PREVADZKY:
Zatvorte kohitik. RIESENIE PROBLEMOV: V pripade problémov so sprav-
nym fungovanim zariadenia (prii mala oblast zaviazovanial: skontroluite, €i
nie je zariadenie znetistené; v pripade zablokovania mechanizmu prefikajte
stlacengm vzduchom; skontrolujte prevadzkov{ tlak; skontrolujte privodo-
v hadicu. OPRAVA: Ak vykonanim cinnosti uvedengch v bode RIESENIE
PROBLEMOV nebudete schopni opatovne spravne spustit zariadenie, kon-
taktujte vrobou pre vykonanie kontroly, Zasah neopravnengch osob ma
23 nasledok zanik narokov. SKLADOVANIE: Zariadenie uchovévajte mimo
dosahu deff na suchom, zatvorenom mieste bez rizika minusovjch teplot
ZARUKA: V kazde] krajine platia z&rutné podmienky stanovené distribito-
rom produktov vgrobeu. V zérugnej dobe budd vietky zarucne opravy bez-

ol g
chybou. Vo veciach tikajicich sa zérutnich oprév kontakute distribitora
a predlote mu doklad o kpe, resp. kontaktute priamo virobe. C €

VYHLASENIE

0ZHODE

Spoloénost CELL-FAST sp.z 0.0. tymto vyhlasue, Ze nizSie opisang virobok
mé koncepciu, dizajn a komerEne dostupnd virobnd verziu v silade s plat-
ngmi poziadavkami smernic EU o zdravi a bezpecnosti. Akékolvek zmeny
alebo Gpravy tohto virobky, ktoré neboli schvalené spolotnostou CELL-
FAST 5p. 2 0.0, budd mat za nésledok neplatnost tohto vyhiasenia. Toto vy-
hiasenie o zhode sa vydava na vghradnd zodpovednostvjrobeu

Vgrobea: CELL-FAST Sp.z 00, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola,wwwcelfast com product@celfast coml

Obchodng né

CELLPRO”

Model: 52-170

Pouitie: Regulacia zavlazovania

Uplatnitelhé smernice EU: 2006/42/ES, EN S0 12100

trojnozke RANGE

Justyna Kalisz-Siiz

Os0ba oprévnens vypracovat vyhlasene:
Robert Kieler

Riaditel pre viiskum a vivoj

‘Stalowa Wola, 9.12.2024 g/@{
SLOVENSCINA

52-170 - IMPULZNI RAZPRSILNIK NA PRILAGODLJIVEM TRIPODU
RANGE CELLPRO™

Namen: za namakanje vrta. Uporaba: delo v vrtu, zalivanje. Mesto name-
stitve: zunaj, Delovna lega: kot na siki. Delovni dejavnik: voda, maks. temp.

40°C. Uporabljene direktive in norme: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEH-
NIENI PODATKI: Min. delovni tlak: 2 bar (29 psi). Maks. delovni tlak: 6 bar
(87 psi. Obmoje delovnih temperatur: 5C do 50'C. Obmoce curka: 2 bar
(29 psi): @ 21 m (68 ft}; 4 bar (58 psi): 8 24 m (78 ft). Pretok: 2 bar (29 psil:

11/min; 4 bar (58 psi): 18 I/min. OIS IZDELKA (slika A): 1] Prilagodijia gla-
vica. [2] Zalivalna osnova z vadnim prikljugkom [3]. SPLOSNA NAVODILA:
Pred prvo uporabo izdelka je priporocijvo branje originalnih navodi za upo-

rabo, upostevanje napotkov, kijh ta vsebujejo in hramba navodil za kasnejso
uporabo ali za drugega uporabnika. UPORABA SKLADNA Z NAMENOM: Ta
izdelek je bil zasnovan za privatno rabo in ni namenjen industrjski uporabi,
Proizvajalec ne odgovarja za kodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave
v nasprotiu s predvideno uporabo ali zaradi nepraviinega vzdrzevanja ali
montaze. Pazite, da se otroci ne igrajo z izdelkom. VARNOST: Ne usmerjajte
vodnega curka na elektricne napravel Ne usmerjajte vodnega curka v fjudi
in zivali To ni vir pitne vode! Ne prekoracite maksimalnega delovnega tiakal
VAROVANJE OKOLJA: lzrabliene naprave vsebujejo povratne materiale,
ki jih je treba oddati v recikiazo. VKLOP (slika B): Postavite razpréilec na
mesto, kjer Zelite izvesti postopek zalivanja, pri Gemer postevaite doseg
naprave. Vodo prikiutite s cevio s pomotjo hitrega prikiopa. Odvijte pipo.
Ce je treba spremeniti obmodje prienja, izvedite prilagoditev. REGULACIJA
(slika C): Naprava ima nastavijivo obmodje Skroplienja in povrsino Skrop-
ljenja. Prilagoditev se izvede z ustreznimi nastavitvami préilne glave. Opis
funkeij: (C1) Pokrivanje celotnega al dela kroga. Skropilnik je mogoce po-
polnoma nastati za zalivanje celotnega kroga ali pofjubno razdalio od 30°
6o 360" (C.2) Pokrivanje dela kroga. Ziéno stikalo ostane v polozaju ‘dol
in mora biti namesceno med prirobnicami, kot je prikazano na sliki. Zgornji
spodnji ovratnik obracajte, dokler ne prekrjete Zelenega dela kraga. (C.3)
Pokrivanje celotnega kroga. Premaknite ziéno stikalo v zgornji polozaj. (C.4)
Moznosti kroplienja. MEGLICA/TOK: tok vode zmanjsaite tako, da zatic
difuzorja zavrtite v smeri umega kazalca. Moznost préenja prilagodite tako,
da zategnete ali popustite zatic. (C.5) Pokrite razdaljo. Obrnite deflektor
gor ali dol, da nastavite razdaljo vodnega meta. VZDRZEVANJE: lzdelek ne
potrebuje vzdrevanja. ZAKLJUEEK DELA: Zaprite pipo. ODPRAVLJANJE
TEZAV: V primeru tezav s pravilnim delovanjem naprave (obmote préenja
Je premajhnol: preverite, da naprava ni umazana; Ce mehanizem zablokira,
ga pregistite s stisnjenim zrakom; preverite dovodni tlak, preverite dovodno
cev. POPRAVILO: Ce dejanja navedena v poglavju ODPRAVLJANJE TEZAV
ne privedejo do pravilnega ponovnega zagona, se obmite na proizvajalca
23 pregled. Vmesavanje nepooblascenh oseb vodi do prenehanja pravic
25 zahtevke. SHRANJEVANJE: Napravo shranjuite izven dosega otrok, na
suhem, zaprtem mestu, ki je vamo pred zmrzaljo. GARANCLJA: Garanciski
pogoji, ki jih doloi distributer proizvajalca, veljajo v vsaki drzavi. Kakrénekol
okvare izdelka v garancijskem obdobju odpravimo brezplacno, e so pos-
ledica napake na materialu ali proizvodne napake. V zvezi z garancijskimi
popravil se 2 dokazilom o nakupu obrnite na distributerja ali neposredno

na proizvajalca. c E

IZJAVAEU
0 SKLADNOSTI

Druzba CELL-FAST sp. z 00. iZavla, da s0 koncept, zasnova in komercial-
o dostopna proizvodna raziicica spodaj opisanega izdelka v skiadu z velav-
nimi zahtevami direktiv EU 0 zdravju in vamost. Kake3ne koli spremembe
ali modifiacile tega izdelka, ki jin druzba CELL-FAST sp. 2 0. ni odobri-
Ia, razvelavio to iZavo. Ta iZava o skladnosti je izdana na izkjutno odgo-
vomost proizvajalca.

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. 200, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast.coml, product@celfastcom

Blagovno ime: Impulzni razprsilik na prilagodijiver tripodu RANGE
CELLPRO™

Model: 52-170

Uporaba: Nadzor namakanja

Veljavne direktive EU: 2006/42/WE, EN S0 12100

Oseba, i ije

Justyna Kalisz-Sliz

Oseba, pooblasEena za sestavo izjave:
Robert Kielar

Direktor za raziskave in razvoj
Stalowa Wola, 9.12.2024

e/m{

52-170 - SPERKATESE ME PULSATOR ME TREKEMBESH TE
RREGULLUESHEM RANGE CELLPRO™

Qllimi: pér ujtien e kopshtit. Pérdorimi: puna né kopsht, ujtia Venﬂi
i montimit;jashté. Pozicioni i punés: sipas figurés. Substancé vepruese:

temp. maks. 40°C. Direktivat dhe normat e zbatuara: 2006/42/WE, EN

S0 12100. TE DHENAT TEKNIKE: Presioni minimal i punés: 2 bar (29 psi)
Presioni maksimal i punés: 6 bar (87 ps). Rangu i temperaturave t& punés:
5°C do S0C. Fushae spérkaties: 2 bar (29 psi): @ 21 m (68 f1; 4 bar 58 psi)
24 m (78 fi. Rrjedhja: 2 bar (29 psi} 11 /min; 4 bar (58 psi): 18 l/min
PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A): [1] Kok e regullueshme. [2] Baza
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fiksuese me terminalin e ujit [3]. UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para
pérdorimit t& paré té produktit duhet lexuar manuali origjinal  pérdorimit, té
veprohet sipQas udhézimeve té t dhe té ruhet pér pérdorim té mévonshém
ose pér pérdoruesin tetér. PERDORIMI SIPAS QELLIMIT: Ky produk éshté
punuar pér perdorim privat- nuk &shté i caktuar pér pérdorim industrial,
Prodhuesi nuk pérgjigiet pér déme té mundshme qg rjedhin nga pérdorimi
i pajisjes jo sipas qéllimit ose pér shkak té montimit ose pérdorimit té gabuar.
Fémijét duhen mbikéqurur pér t& qené té sigurt se nuk do té luajné me
produktin. SIGURIA: Té mos drejtohet rrjedha e Ujt dret pajisjeve elektrike!
6 mos dreftohet rrjedha e ujit drejt njerézve dhe kafshéve! Kjo nuk éshté
pika e marjes sé ujit té pishéml Te mos tejkalohet presioni maksimal
i punés! MBROJTJA E MJEDISIT: Pajisiet e pérdorura pérmbajné resurse
1 pértéritshme qé duhet & jepen pér riciklim. NDEZJA (fig. B: Vendosni
spérkatésin né vendin ku déshiron t& kryeni trajtimin e uiities, duke marré
parasysh rangun e pajisies. Te lidhet uji me ané t& zorrés q& mbaron me
konektor té shpejté. T hapet rubineti. Nése lind nevoja e ndryshimit té
fushés sé spérkaties, t kryhet regullimi. RREGULLIMI (fig. C): Pajisia ka
mundes; requlmi t€ angut € sperkates dhe siperaqes ¢ sperkates
Rregullimi krhet. posagérisht Pérshkrimi
i funksioneve: (C:1) Mbulon té gjithin ose njé pjesé té rrethit. Spérkatésja
éshts plotésisht e rregullueshme pér té ujtur njé rreth té ploté ose njé
segment t& cfarédoshém nga 30° né 360", (C.2) Mbulon njé pjesé t&
frethit. Gelesi i telit mbetet né pozicionin ,poshte” dhe duhet t& vendoset
midis flanxhave sig tregohet né figuré. Kehejeni fllanxhén e sipérme t&
poshtme derisa t& mbulohet pjesa e déshiruar e rrethit. (C.3) Mbulon
rrethin e ploté. Zhvendosni gelésin e telit né pozicionin ,lart”. (C.4) Opsionet
e spérkaties. MJEGULL/RRJEDHE: prite mjedhén e ujit duke e kthyer
kunjin e shpérndarésit né drejtim té akrepave t orés. Rregulloni opsionin
e spérkaties duke shtrénguar ose liruar kunjin. (C.5) Mbulon distancén.
Kihejeni deflektorin lart ose poshté pér té vendosur distancén e hedhjes
sé ujit. MIREMBAJTJA: Produkti nuk kérkon mirémbajtje. FUNDI | PUNES:
Te mbyllet rubineti. RREGULLIMI | DEFEKTEVE: Né rast té problemeve me.
funksionimin e duhur té pajisies (zona e spérkaties éshté shumé e vogél)
duhet: T kontrollohet g pajisja t& mos jeté e ndotur; nése mekanizmi
gshté i bllokuar, pastrojeni até me ajér & kompresuar; té kontrollohet
presioni ushayes; té kontrollohet zorra ushqyese. RIPARIMI: Nése veprimet
e pérmendura né pikén RREGULLIMI | DEFEKTEVE nuk cojné né rindezjen
e sakte, duhet té kontaktohet prodhuesi me qéllim zhvillimin e kontrollit.
Ndérhyrjet e personave té paautorizuara Gojné né anulimin e ankesave.
RUAJTJA: Pajisja té ruhet larg nga fémijiét, né njé vend té thaté, té mbylur
dhe t siguruar nga ngrica. GARANCIA: Né gdo shtet viejné kushtet
e garancisé t pércaktuara nga distributori | pmduk{eve % prodhuesit.
Defektet @ g riudhi

pagess, nése jané té shkaktuara nga gabimi i ma(enaht ose i prodhimit. [
punét e riparimeve t& garancisé ju lutemi té drejtoheni me provén e blerjes
tek distributori ose drejtpérdrejté tek prodhuesi C E

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. 2 0.0. & kété ményré deklaron se produkti pérshikruar mé
posht éshts | konceptit, dizajnit dhe prodhimit t disponueshém komercial
g Eshté né pérputhje me kérkesat e zbatueshme 16 direktivave té BE-sé
pér shéndetin dhe siguriné. Cdo ndryshim ose modifikim né keté produkt
i paautorizuar nga CELL-FAST sp z 0.0. do ta shfugizojé keté deklarate. Kjo
deklarats konformiteti éshohet nén pérgjegjésing vetém t prodhuesit
Prodhuesi: CELL-FAST Sp.2 0., ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, www.cellfast com . product@celffast compl

Emritregtar: Spérkatése me pulsator me trekémbesh té rreguliueshém
RANGE CELLPRO™

Modeli: 52-170

Aglikimi: Kontroli  ujtjes

Direktivat e BE né fug: 2006/42/WE, EN 1S0 12100

pér
Justyna Kalisz-Siiz

Personi  autorizuar pér pérgatitjen e deklaratés:
Robert Kielar

Drejtor Kerkimit dhe Zhvilimit

Stalowa Wola, 9.12.2024

6/@,/

52-170 - IMPULSNA PRSKALICA NA PODESIVOM TRONOSCU RANGE
CELLPRO™
Namena: za navodnjavanje baste. Oblasti primene: radovi u basti zalivanje

Mesto ugradnje: napolju. Radni polozaj; prema crtezu. Radni medijum:
voda, maks. temp. 40°C. Primenjene direktive | norme: 2006/42/WE, EN
1S0 12100. TEHNICKI PODACI: Min. radni pritisak: 2 bar (29 psi). Maks.
radni pritisak: 6 bar (87 ps). Raspon radne temp.: 5C do SO'C. Povrina
prskanja: 2 bar (29 psi): @ 21 m (68 ft); 4 bar (58 psi): @ 24 m (78 fi]
Protok: 2 bar (29 psi): 11 }/min; 4 bar (58 psi): 18 I/min. OPIS PROIZVODA
(s1. A): [1] Podesiva glava. [2] Pricvrsno postolie sa prikfjuckom za vodu [3].
OPSTE UPUTE: Pre prve upotrebe proizvoda procitajte izvorne upute za
Koriscenje, postupajte u skladu sa navodima sadrzanim u njimai satuvajte
ih za kasniju upotrebu i za sledeceg korisnika. KORISCENJE PROIZVODA
U SKLADU S NAMENOM: Ovaj proizvod je namenjen za kutnu upotrebu
- nije za primenu u industrii. Proizvodat ne odgovara za eventualne
Stete uzrokovane zloupotrebom uredaja ili nepravilnim rukovanjem i
nepravilnom montazom. Drite decu pod nadzorom da biste bili sigurni da
se ne igraju sa proizvodom. BEZBEDNOST: Ne usmeravate vodeni mlaz
na elektricne uredaje! Ne usmeravajte vodeni miaz na jude i Zivotinje!
Ovo nije zavat pitke vode! Ne sme da se prekorati maksimaln adhi
pritisak ZASTITA

sirovine koje se predaju na reciklazu PuéTANJE U RAD (sl. B): Smestite
prskalicu na mestu koje Zelite da zalivate, uzevsi  obzir domet prskalice.
Prikljugite na vodu pomocu creva sa brzom spojnicom. Otvarite slavinu
Ako je potrebno da se promeni domet prskanja, izvrSite regulacii.
REGULACIJA (sl. C}: Uredzj pruza mogu-cnost da se regulise domet
raspréivanja i povrsina raspréivanja. Regulacija se vrsi dgoverajucim
podesenjima glave za raspréivanje. Opis funkcije: (C1) Raspréivanje
po celom krugu il isetku kruga. Prskalica moze da se podesi za rad po
celom obodu kruga ili u odrezenom isecku kruga od 30 do 360. (C.2)
Raspréivanje po isetku kruga. Zicani prekidat ostaje u polozaju ,prema
dole” i treba da se nalazi izmedu prirubnica, na nacin kaji je prikazan na
slci. Okrecite donju prirubnicu dok se ne postigne trazena pokrivenost
raprsivana. (C.3) Raspréivanje po celom obodu kruga. Prebacite Zicani
prekidat u polozek ,prema gore”. (C.4) Opcije raspréivanja. MAGLICA/
MLAZ: presetite mlaz vode okreSuti iglu difuzera u praveu kazaljke na
satu. Za podeSavanje zategnite ili otpustite iglu. (C.5) Domet raspréivanja
Za podesavanje dometa prskanja okrenite deflektor prema gore i prema
dole. ODRZAVANJE: Proizvod ne zahteva odrzavanje. ZAVRSETAK RADA:
Zatvorite slavinu. OTKLANJANJE KVAROVA: Ako se pojave problemi
sa ispravnim radom ure’daja (malo podrutie prskanjal: proverite da
li uredaj nile oneciéen; ukoliko je mehanizam blokiran ofistite ga
Komprimovanim vazduhom; proverite napojni pritisak; proverite napojno
crevo, POPRAVCI: Ako nakon primene mera navedenih uodefjku
OTKLANJANJE KVAROVA i dalje nije moguce ponovno pustanje uredzja
U rad, obratite se proizvodatu radi sprovodenja kontrole. Ingerencije
neovlascenth lica uzrokuju gubitak prava na potrazivanja. CUVANJE:
Kako biste sprecili ostecenje uredaja, uvek g Cuvajte izvan dohvata
dece na suvom, zatvorenom i zasticenom od uticaja niske temperature
mestu. GARANCIJA: U svakoj zemlji vaze uslovi garancije odredeni od
strane distributera proizvoda proizvodaca. Bilo koji kvarovi koji ce se
desiti unutar garantnog foka otklanjace se besplatno, pod uslovom da je
kar uzrokovan greskom materiala il greskom u proizvodnji. Za pitanja
vezana za popravke u garantnom roku obratite se uz predotenje dokaza
o kupovini distributeruil direktno proizvodatu C €

1ZJAVAD
USKLABENOSTI EU

CELL-FAST sp. 2 0.0. ovim izavijuje da je proizvod opisan u nastavku
Koncepta, dizajna i komerciano dostupne proizvodnie kaj je u skladu sa
primenljvim zahtevima EU direktiva o zdravlju | bezbednosti. Sve izmene
ilimodifikacie ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp 2 0.
ponistice ovu izjavu. Ova izjava 0 usaglaSenosti je izdata pod iskjucivom
odgovomoscu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelfast compl, product@celffastcomal

Trgovatko ime: Impulsna prskalica na podesivom tronoscu RANGE
CELLPRO™

Model: 52-170

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vatete direktive EU: 2006/42/WE i EN SO 12100
Ovlaséena lice za izradu tehnicke dokumentacije:
Justyna Kalisz-Sliz

Lice oviaseno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazivane i razvoj

Stalowa Wola, 9.12.2024

8/@1/
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SVENSKA

52170 - MED REGLERBAR RANGE
CELLPRO™
Andamal: 3 Anvandning: 3 bevattning

Installationsplats: utomhus. Arbetslage: se ritning. Arbetsmedie: vaten,
max. temp. 40°C. Tillimpade direktiv och normer: 2006/42/WE, EN 1SO
12100. TEKNISKA SPECIFIKATIONER: Min. arbetstryck: 2 bar (29 psi)
Max. arbetstryck: 6 bar (87 ps). Arbetstemperaturomrade: frén 5C til
50C. Spridningsyta: 2 bar (29 psi): 0 21 m (68 ft); 4 br (58 psi: @ 24 m
(78 1t Flode: 2 bar (29 ps: 11 /min; 4 bar (58 psi: 18 l/min. PRODUKT-
BESKRIVNING (figur A):[1] Justerbart spridarhuvud. [2] Fixeringsbas med
vattenanslutningsventil [3]. ALLMANNA ANVISNINGAR: Fére den forsta

I35 noga o och
spara anvisningen fo senare anvanching elle fr ndsta anvandare. ANDA-
MALSENLIG. Denna produkt & avsedd for

Produkten far inte anvandas for industriella syften. Tillverkaren &r inte an-
svarig for eventuella skador som uppstatt som en foljd av felaktig anvand-
ning och hantering eller montering av produkten. Bar bor alltid Gvervakas
for att se till att de inte leker med produkten. SAKERHET: Vattenstrilen
far inte riktas mot elektrisk utrustning! Vattenstrlen far inte riktas mot
ménniskor eller djur! Vattenspridaren far inte anvandas for uttag av dricks-
vatten! Det maximala arbetstrycket far aldrig Gverstigas! MILJOSKYDD:
Kasserad utrustning innehaller atervinningsmaterial som skall 3mnas
till dtervinning. IDRIFTTAGNING (figur B): Stall spridaren p3 ytan som ska
bevattnas, ta alttid hansyn till spridarens rickvidd. Anslut en vattenslang
med en snabbkoppling. Oppna vattenkranen. Justera spridarens réckvidd
vid behov. JUSTERING (figur C): Vattenspridaren har justerbar spridnings-
rackvidd och spridningsyta. Justering sker genom smplig instalining av
sprinklerhuvudet. Funktionsbeskrivning: (C) Tackning av en hel eller del av
en cirkel. Sprinklern ar fullt justerbar for att bevattna en hel eller valfri del av
en cirkel frén 30" il 360", (C.2) Tackning av en del av cirkel. Omkopplaren
stannar kvar i "ned"- laget och skall befinna sig mellan flansarna, s3 som
synsi ritningen. Vrid pa den dvre nedre flansan tlls den dnskade delen av en
cikel ks, (C3) Tackning a n el kel Fiyta omkoppiaren il “wpp o~
get.(C4) D ALE: skar igenom
genom att vrida pa medurs. Justera
genom att dra 4t eller lossa pa spridarbulten. (C.5) Rackvidd. Vrid pa de-
flektorn uppat eller nedt for att stélla in rackvidd. UNDERHALL: Produkten
&r underhallsfri. AVSLUTA DRIFTEN: Stang av kranen. FELSOKNING: | fall
inte fungerar korrekt ar for liten): kontrollera
om anordningen inte ar fororenad; vid blockering rengars mekanismen med
hjalp av tryckluft kontrollera anslutningstrycket; kontrollera vattenslangen.
REPARATION: | fall de 4tgrder som anges i FELSOKNING -avsnittet inte
leder till att anordningen sétts i drift, kontakta tillverkaren for att utféra kon-
troll. Kraven upphér vid obehdrigt Atkomst. FGRVARING: Vattenspridaren
ska forvaras oatkomligt for barn, i ett torrt, Iast och frostskyddat utrymme.
GARANTI: | respektive land galler de garantivillkor som faststallts av dist-
ributdren av tillverkarens produkter. Eventuella fel ps produkten repareras.
under garantins giltighetstid utan kostnad under forutsattning att de beror

TURKGE

52-170 - AVARLANABILIR UGAYAKLI ATARLI FISKIYE RANGE CELLPRO™

Kullanim alani: Bahge sulama. Uygulama: Bahce isler, sulama. Kurulum
yeri: Dis mekan. alisma konumu: Gizime uygun. Galisma swisi: Su, mak-
simum sicakiik: 40'C. Uygulanan direktif ve normlar: 2006/42/AT, EN 1SO
12100. TEKNIK GZELLIKLER: Min. aligma basincr: 2 bar (29 psi). Maks.

"C - 50C arasl. Sulama

2 bar (29 psi): 111/dak; 4 bar (58 psi): 18 I/dak. URUNUN TARIFi [ReslmA

[1] Ayarlanabilc kafa. [2] Su baglantil tespit kaidesi [3]. GENEL TALIMAT-
LAR: Uriing kullanmaya bagiamadan once orjnal kullanm kiavuzunun
okunmas, kilavuzdaki talimatlara uyulmasi ve kilavuzun gelecek kullanim
icin uygun bir erde saklanmasi gerekmektedic. AMACA UYGUN KULLA-
NIM: Bu iriin, gahsi kullanim icin tasarlanmis olup, endistrigel uygulama-
lar igin uygun degjidir. Uretici, iriinin amacina uygun olmayan bir sekilde
kullanimindan ya da hatali bir sekilde isletimesinden ve montajindan
dogan zararlardan sorumlu tutulamaz. Cocuklann Grinle oynamamalar
igin denetim altinda tutuimalan sarttir. GUVENLIK: Fiskiran suyu elektrikii
cihazlara ysneltmeyiniz! Figiran suyu insanlara ve hayvanlara ysneltme-
yiniz! Uriin, igme suyu alma noktas! degildirl Maksimum calisma basincini
agmayiniz| GEVRE KORUMA: Omriini tamamlayan cihazlar,igerdikleri geri
donistirdlebilic hammaddeler gerirler. GALISTIRMA (Resim B): Fiskiyeyi,
fightma uzakligini goz 6ninde bulundurarak, sulama yapllacak yere
yerlegtiriniz. Ucuna baglanti aparati takili su hortumun fiskiyeye takiniz.
Muslugu aginiz. Sulama alaninin degjstiriimesi gerekiyorsa gerekii ayar
islemini gergeklestiriniz. AYARLAMA (Resim C): Cihazin sulama alani ve su-
lama yiizeyi ayarlanabilmektedir. Soz konusu ayar islemi, fiskiye bagligi ile
gergeklestirilmektedi. Fonksiyonlar: (C:1) Tam daire veya kismi daire. Fis-
kiyenin kapsadigi alanin tam bir daire ya da 30" ile 360" arasinda kismi bir
daire olarak belirlenmesi momkindur. (C.2) Kismi daire. Tel anahtar ,asagi”
Konumda, resimde gosterildigi gibi bilezikler arasinda bulunmalidrt istenen
daire alanin ayarlamakicin st ve alt bilezikleri ceviriniz. (C.3) Tam daire. Tel
anahtan ,yukan” konuma getiriniz. (C.4) Fiskiye secenekleri. INCE PUS-
KURTME/AKITMA: Difiizor pinini saat yoniinde dondirerek su akigini kesi-
iz, Pini skarak veya gevseterek fiskiye tirtinG ayarlayabilsiniz. (C.5) Me-
safe ayan. Deflektor yukan ve agad konuma gemmek suretiyle figkirtma
mesafesini BAKIM: Uriin bak LISMAY|
SONLANDIRMA: Muslugu kapatiniz. ARIZA GIDERME: Cihazin galigmasin-
da aksakiilar goriimesi halinde (sulama alani gok kiigik) agagidakiler ya-
piniz: Cihazda tkanma olup olmadigini kontrol ediniz; Mekanizmada bloke
varsa basingl hava yardimiyla temizleyiniz; Su basincini kontrol ediniz. Su
hortumunu kontrol ediniz. ONARIM: ARIZA GIDERME balimiinde belirtilen
iglemler cihazin dogru caligmasini saglamiyorsa driinin kontrol edilmesi
igin tretici e iletisime geginiz. Yetkisiz Kigilerin midahale etmesi halinde
rtin garanti digi kalir DEPOLAMA: Cihazi cocuklarn erisemeyeced, kuru,
kapali ve soguktan korunan bir mekanda muhafaza ediniz. GARANTI: Her
Glkede, Ureticinin rinlerinin dagitmini yapan girket tarafindan belirlenen
garanti gartlan uygulanmaktadir. Garanti suresi igerisinde Urinde tespit
edilen malzeme veya iiretim hatalan iicretsiz olarak giderilmektedir. Garan-

pa ett material- elle Géllande vanligen
vand dig med inkSpsbeviset tl distributdren eller tilverkaren direkt
EU-FORSAKRAN OM

GOVERENSSTAMMELSE

CELL-FAST sp. 2 00, forklarar hérmed att den produkt som beskivs ned-

onanmlarla igii olarek, Urine ait fatura veya fis ile bilikte
dagitimeiya ya da direkt olarak reticiye bagvurunuz

ABUYGUNLUK

BEYANI

CELL-FAST sp. z 0.0, asagjda agklanan urinin AB sajiik ve givenlik dirck-

an har ett koncept, en design och en tilganglig produk

version som Gverensstammer med de tilampliga kraven | EUs halso- och
Alla andringar eller av denna produkt som

inte godknts av CELL-FAST sp.z 0.0. kommer att ogiltigfrkdara denna for-

sakran. Denna forsakran om overensstammelse utfardas under tlverka-

rens ensamma ansvar.

Tilverkarens namn:: CELL-FAST Sp. 2 0.0, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, www.cellfastcoml, product@cellfastcomal

Handelsnamn: Pulsspridare p3 justerbar trefotsbas RANGE CELLPRO™

Modell: 52-170

Anvindning: Bevattningsstyming

Gallande EU-direktiv: 2006/42/EG och EN 12100

Justyna Kalisz-Sliz

Person som & behdrig att uppréta forsakran:
Robert Kieler

Direktor for forskning och utveckling

Stalowa Wola, 9.12.2024

tifleinin gegerl uygun bir konsept, tasanm ve ticari olarak
mevcut dretim versigonuna sahip oldugunu beyan eder. Bu triinde CELL-
FAST sp. z 0.0. tarafindan izin veriimeyen herhang bir deisikiik veya modi-
fikasyon bu beyani gegersiz kiacaktr. Bu uygunluk beyani tamamen dreti-
cinin sorumlulugu altnda dizenlenmisti

Ureticifirma: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcelfast compl, product@celffastcomal

Ticari isim: Ayarlanabilir icayakl atarli fiskiye RANGE CELLPRO™

Model: 52-170

Uygulama: Sulama kontroli

Gegerli AB direkifleri: 2006/42/AT, EN S0 12100

Teknik dokiimantasyonu derlemeye yetkil ki
Justyna Kalisz-Sliz

Beyannameyi diizenlemeye yetkil
Robert Kielar

Aragtima ve Geligtirme Direktori
Stalowa Wola, 9.12.2024

é?%{

15



YKPAIHCbKA MOBA

52-170 - NY/IbCYHO4MIA 3POLLIYBAY HA PETY/IbOBAHIA

TPUHO3I RANGE CELLPRO™

MpuanayeHHs: ANA NiMBaHHA Cany. 3acTocysaWws: canosi poboty,
nipMBaHHs. Micue UCTaHOBKM: Ha305Hi, POGOYE NONOKEHHSE: 3rAHO 3 -

BupoBHnk: CELL-FAST Sp.2 0.0, Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wiola v celfastcoml, poduct@celfsstcoml
va

i TpuHosi
RANGE CELLPRD"‘

Mopens: 52-170

Sacracysamns: KonTpors oy

CyHKOM. POGOMH areHT. 503, Temn. He Ginbiue 40°C. Yukki Ta
cranpaptu: 2006/42/WE, EN IS0 12100. TEXHIYHI JAHI: Min. po6oumit
ek 2 63pu (29 psi). Makc. poBouwii Tuk 6 63p (87 psi). Sianaaon pobiouoi
emnepatypw: 5in + 5°C 710 + 50°C. Mnowa nignmsanms: 2 6apu (29 psi)
021w (68 ft); 4 Gapy (58 psi): © 24 w (78 ft). Buvpara: 2 Gapwt (29 psi)
1 /x3; 4 6apw (58 psil: 18 n/xe. OMUC MPOAYKTY (puc. Al [1] Perynbo-
8aa ronoska. [2] MiacTaska 4 Kpinnexks 3 aKanTepom Ans NgKIoNeH-
wam 8oav [3]. BATATIBHI IHCTPYKLIE: Mepen nepuuym BAKOpYCTaHHSM
NPOQYKTY HeOBXIAHO NPOMTATA OPYFiHANGHY IHCTUKL, BUKOHYBATH
BMKNAMIeHi B Hili BKA3iBKY | 36eperTy i 4NA NOAANBLIOTD BUKOPUCTaHHA
60 nepepai HACTYNHOMY KOPUCTYBa4Y. BIUKOPUCTAHHSA 3A MIPU3HA-
HEHHAM: [ IDORKT POSPOBTCHY A7 MHBGTHOD BHKOPHCTarH
iiHe np i BupoBHUK He Hece
BIAN0BIRANHOCTI 38 GyAb-AKi BUTKUL, LLO BUHKNIA B PE3YNLTATI BUKOPH-
CTaHHA NDUCTPOIO HE 38 NPU3HAYEHHAM 60 B PE3YNLTATI HENpABHABHOI
excnnyarai wn MoHTaxy. [iTi NoBMHHI NepebysaTi nin HarnAmoM, He
AONYCKaTH, WoB BOHM rpanvca 3 npvcTpoem, BEATIEKA: He Hanpasnati
CTPYMiHb BOAV Ha eNeKTUHHI npuav! He HanpasnaT CTpYMis BoaM
Ha nioeit un TBapyH! TTPUCTDIV He NPUSHNEHWi! 479 MomaYi AVTHO! Boau!
He nepesuLLysaT MakcumansHiii poSouwii Tvck! BAXVICT HABKOMULL-
HbOr0 CEPEMIOBULLA: CnpauosaHe 0bnaaHaHHs MICTUTb MaTepiany,
wWo ninAratoTs BTOPUHHIA Nepepobui, ToMy ioro NoTpiBHO 3nasaTh Ha
yrwniaauiio. BANYCK (pwc. B): BCTaHOBAT 3p0Luy8ay B Micw, ae noTpi6Ho
BUKOHAT MIUBAHHS, BPAXOBYI0M KATbHICTb Al 3poluyBasa. Minknio-
4uT BOAY, wnaHr i

BInKpUTA KpaH. 33 HEOBXIAHOCT] BIAPErUNIOBATM ABMLHICTS MIFIMBAHHS.
PEFY/IOBAHHS! (puc. C): Ha npucTpol perunioeTeea AansHcTs a mio-
wa nigmsanks. Pery i wnsxom
HanaWLTYBaHHS! TON0BKY 3pOLLYBaYa. e (ki (C1) MigveanHa no
n0BHOMY Kony 860 0T CeKTOpa. 3pOLIYBaY MOXHA BIADErYTIoBaTH AR
OMBAHHA NOBHOD KONa B0 BUAb-AKOTO CEKTOpa B Aianasoi aif 307
10 360" rpapycis. (C.2) MiaeaHHA YaCTHM KOMa, [lpOTAHMIA nepemAKaY
epeBYBaE Y NONOXEHHI «BHI | NOBUHEH SHAXOMUTECA MK RGHUAMM,
1K 1IOKA33HO Ha PYCYHKY. 110BEDTATY BEPXHIY T3 HKHIV AL 10 OTpH-
MaHHA HeoBXiaHOrO ceKTopa Kona. (C.3) MignMBaHks Mo MoBHOMY KONy,
MepemicTUTV APOTAHMIA NepeMUKay Y nonoxenHs «eropy». (C.4) Onui
nigBanHs. TYMAH/CTPYMIHb: pOSRiniT CTUMinb BORM, NOBEPHYBLUM
Wit AMUSOpa 33 FOMVHHKOBO CTPINKOIO. BiAperyniosaTh onio
3pOLEHHS, 3aTATYIOWM 360 nocnaBnioiown wudr. (C.5) Peryniosanks
sincrari. MosepHyTM NednexTop Bropy abo BHU3, Wob HanaWTysaTH Bin-
CTaHb nonveanHs. TEXHIYHE OBC/YTOBYBAHHS: MpoaykT He notpebye
TexHiHOro 06enyrosysaHi. SABEPLUEHHS POBOTH: 3akpui kpah
YCYHEHHA HECTIP/ : Y pasi

(s8HBATO MaNEHEKa MO NIfYMBHHA) HEOBXIAHO: NEPEKOHATHCS, WO
NPUCTPIi He 3a6PAHEHNYE NP BNOKYB3HHI MeXaHiaMy FOr0 HeoBXIBHO
QUUCTUTH CTVCHEHYM NOBITDAM; NEPEBIDUTIA TUCK BOAW, AKa NONAETBCA Ha
npHCTpiV; nepesipuTy wianr, PEMOHT: SIkuwo i, nepepaxosani B nyHk-
Ti YCYHEHHA HECTIPABHOCTEV He SigHosnTs HOpMansHoi poBoTh
PUCTPOIO, HEOBXIQHO IBEPHYTUCA 40 BUPOBHWKA [T #0T0 NEPEBIpKM
TIpOBEAEHHA PEMOHTY He UNOBHOBAKEHAMA 0COBaMM NpUasene [0
8TpaT rapanTii. 3BEPITAHHSE: 36epiratu npycTpift noTpibHo 8 Cyxomy,
3BKPUTOMY, HE3BMEP3AI|OMY T2 HEOCTUNHOMY ANA ATet Micty. TAPAH-
IR Y KOMHilt KpalHi J0Tb FapaHTIViHi YMOBH, BHaHa4EH! AUCTPUBIOTOpOM
NPORYKLIT BUPOBHYKa. Yei AebexTd BMpoBy MPOTATOM FapaHTiiHoro
IePIOR M¥ UCUBAENO GESKOLITOBHO, SKLLO BOHM CTIpAHIHEH ACeKTOM
Matepiany abo Bup noManKoto. [l

PEMOHTY Cif 38EPHYTMCS Beanacepenbo no nwmpwﬁmmpa 0 Bnpob-
HVIKa i3 I0KYMEHTOM, L NIATBEDMKYE NPUABaHHS. c E

AEKNAPALIA

BIANOBIAHOCTI EC

Kowarin CELL-FAST sp. z 0.0. 33RBTSE, WO OMIMCAHWIE HWKIE MPORYKT
M3E KOHUENLH0, AM3AIH | KOMEPLIAHO FOCTUTHY BUPOBHMYY BEPCIIO Bif-
MOBIAHO 710 YWHHYX BAMOT ZMeKTUS EC WONI0 OXOPOHU 310POBA Ta Bea-
nexvt. Bynb-aki amikin abo MopdikaLli Lro NPOAYKTY, He CaHKLoHOBaHI
KoMnariero CELL-FAST sp. z 0.0, 3po6naTh Lo fexnapaLiiio HepiicHoro, Lis
fAeKnapaLis npo BIANOBIAHICTL BUTETLCA MIA BAKMIOYHY BIANOBIAANL-
HICTb BUPOBHMKG.
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:2006/42/€C, EN IS0 12100
Ocoba, Texiu
Justyna Kalisz-Sliz

Oco6a, ynoBHOBaXKEHA CKNAAATY AeKNapaLyio:
Robert Kielar

[UpeTop 3 AOCTiEpKeHb Ta poaposoK
Stalowa Wola, 9.12.2024
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